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Dt'r  Vorhang  öffnet  sich  langsam Die  Scene  ist  dieselbe  wie  am  Schlüsse  des  zweiten  Tages, au  fdemWalk'ürenfelsen.  Nacht.  Aus 

dev  Tiefe  des  Hintergrundes  leuchtet  Feuerschein.^ Die  drei NORNEN, hohe Frauengestalteninlangendunklenund schleierartigeu 
FaÜengewändern.  Die  erste  (älteste)  lagert  imVordergrunde  rechts  unter  der  breitästigenTanne;diezueite(jüngere)  ist  an  einer 
Steinbank  hingestreckt  vor  dem  Felsengemache;  die  dritte(jüngste)  sitzt  in  der  Mitte  des  Hintergr  undes  auf  einem  Felssteinedes 
Höhensaumes. Düsteres  Schweigen  und  Bewegungslosigkeit. 

The  Curtair  slowly  opens.    The  scene  is  the  same  as  at  the  end  of  the  second  part,  on  the  Valkyries  rock.  It  is  night.  From  below  at  back 
flleams  firelight.  The  three  Nornir,  tall  female  figures  in  sombre  and  flowing  drapery, are  dis  covered.  The  first  (and  oldest)  crouches  in 
the  foreground,  R ,  under  the  spreading  fir  tree;  the  second  (younger)  is  stretched  on  a  rock  before  the  cave;  the  ihird(and  youngest)  sits  in 
ihf  centre  at  back  on  a  rock  below  the  peak.  For  a  while  gloomy  silence  and  stillness  reigns. 


SdrliiimJ  Druck  M.iiH. SCHOTTS  SOHNF  in  Mainz 


«.■^«R?! 


is 


^ 


^^ 


4'   '  ä 


^ 


■-•^J^^^.-^^J 


^-= 


t 


sempre  ptu  p     . 


^'i^.r  ^^. 


^ 


i 


*¥* 


P 


^^ 


^ 


^m. 


w* 


TS 


I 


m 


V 

Fed. 

The  f'irsf  .YORiV. 
Die   erste  NORN. 


^ 


The  second  ISORN . 
Die  zweite  IVORIV. 


F-^ 


F 


yj— i^ 


^ 


± 


Welch'  Licht 
What     light 


leuchtet    dort? 
furketh      there? 


Dam  .  mert  der  Tag  schon 
Think      you    the  day       is 


I 


The  third  SORN. 
Die   dritte  IVORIV. 


m 


^ 


tei 


^ 


B 


-^-i^ 


^ 


löCzt^ 


5=;=^^ 


z< 


auf? 
nij/i  ? 


Lo-ge'sHeer  lodert  feurig  urn  den  Fels  . 
Loki'n  flame leapethroundaboutfhe rock. 


Noch  ists  Nacht , 

Niyht  is     new: 


}'H  ,J.fejPJfe3OTrfi:  eV  :^eV  ;  r  Pi'g'f 


^)^''''V'  ^ '  ^J  J.  J'ii^  |ii^-  p'f  ^ 


(fo  the  first.) 
2*«  IVORN.  fz«  der  ersten.) 


-iS-^ 


± 


Was  spin. nen  und     sin  .  gen  wir  nicht? 
why  should  we  not     spin   and  sing  now  ? 


? 


VSol .  len  wir  spin  .nen  und 
While  we  are  spin.ning  and 


^e 


*  * 


:5i5i 


S         S 


PP 


^^ 


^ 


F=S 


-.^ 


* — w 


^^ 


s      s 


s      s 


m 


f^^tl 


IJ^J  J 


s      i 


m 


rrcrt_ 


± 


fT 


ffi 


e; 


'J  "'if,: 


2V  ]\OR]\. 


Ä 


s 


(Unluosiiiy  a  golden 
I  l^KORIV  .iu.ährend  sie  ein  got  - 


:^ 


^ 


^2=« 


0'     T 


sin   .    gen,  wo  .  ran  spann'sldu    das     Seil? 

sin(f  .    ing,  on     what  stretch     we     the     string? 


^^ 


-.  .nrr 


T    S     S 


1     s    £    1 


^^ 


■^«   •♦• 


> 


^"h"lH    fj:         ^ 


i 


i 


^ 


^ 


tS  — 


a;  .1  T  s  s: 


LJ I 


ss= 


^^ 


a 


{jp     s     s    ^ 


^^ 


cor</  front  her  body  and  knotting  one  end  of  it  to  a  branch  of  the  fir  tree.) 

denes  Seil  von  sich  löst    und  mit  dem  einen  Ende  es  an  einen  Ast  der  Tanne  knüpft.) 


1 


l>l>k'^       -  SSI 


s 


pir     -FT     -'P 


^ 


f  i     £ 


E 


^ 


So  gut  nnd  schlimm      es    geh' 

For  weal  to    serve  or     woe  . 


schling'ich  das  Seil,    and 
set  .  ting  the  string      1 


te 


^^ 


rU  '^\i 


s 


±r£: 


ffl 


m 


s  g  i,.d»  s    ^ 


*  ~  *  * 


ftffrrr 


irw 


fci 


'>  ^'w  '^T. ;  W 


^ 


s  s    '    ^- 


rrff  j  ^^ J  UbJ  ^^JbJi^J^^'J 'bii 


-^^-^^ 


Hargamente) 
(breit.) 


'i  "'>('.  5 


ll^l\OR]V. 


i 


m 


r  J'J  If"  ''p 


tji»   g 


q: 


i 


^ 


V=P 


^ 


kiih     .     len  Sehat  .  ten    rauscht'     ein  Quell  ^. 

plea.    .  san(  shade       a       foun  .     .  tain  purled; 


Weis,  heit  rau   .    nend  rann       seinGewell';     da 
wis  .    dorn  float  -  ed      forth         on  its  wave:     I 


r^^d-  ^ 


W^ 


i 


f^  "'^ 


« — •■ 


\ 


numu 


1 


a 


.'ji>»ij  #rig 


i 


^ 


f 


# — 0 — # 


^ 


Ped. 


i 


^ 


i 


ilWiia 


m 


ffl 


£       ■• 


sang  ich     heil 

sang         there  a  mys 


gen  Sinn 
tic    song 


I 


M 


^# 


^^=^ 


^ 


^=5 


i 


^ 


:» 


^ 


*    a«      rf 


Ein  kiih.  ner   Gott     trat    zum  Trunk  an  den       Quell;        sei  .  ner 

A   fear,  less    god    sought    to    sip  at  the^     fount.  giv  .  ing 


i  n  k^n 


20263 


4 


^^ 


Augen    ei 
up   one  eye 


nes  zahlt' 
to       buy 


:E 


E 


^ 


er  als     e 
</i^  in  .  ef 


wi  .  gen      Zoll 
fa   .    hie       boon  . 


Von  dor 
From  the 


3 


t 


** 


^1 


fe 


:^F=i^ 


a 


fe^ 


^^ 


5Ö 


¥5=*: 


Welt.  e.  sehe        brach  da  Wotan  ei 
world's  ash. tree         Wo. tan  wrested  off 


nen  Ast ;  eines    Spee      .        res       Schaft  ent 

an  arm,  and  with  stur  .     .i.dy        strokes  he 

.b3        /3, 


^ 


^ 


^ 


« — (^ 


^ 


P=5 


^1 


V 


1^  r  ^  ^  * 


(V    # 


^ 


«>-^ 


r;     *     *: 


schnitt  derStarke  dem  Stamm  . 
shaped  the  shaft  of  a        spear. 


In        lan.ger 

In         tar  .  dy 


Zei    .  ten     Lauf 
course     of       time 


zehr.te   die 
can.kered  the 


^'iKK\--nU 


M 


m 


Wi 


dim. 


r- 


^ 


mi 


^^ 


3: 


P5 


^ 


--^^ 


1  s 


F 


» 


^^ 


^J  i.^vJ  J'J'iJ'j^ 


^^^ 


^ 


S       I  £ 


W^ndedenWaldj 
wound  in  the  wood, 


m     ä    ä 


falb fie.len die  Blätter, 

the      leaves  life  could  re.  (ain  not-. 


diirrr  darbte  der  Baum  ; 

waned withered  the  tree. 


23  265 


..■Äafe3"JÄw:~!r '  -^35^  ;i<Bi<yBg-^ft-".J««MPWff^  .xr^rjEer-tJCax"^"'"^^«"«^^ 


it.^'iXORN 


1 


S 


E 


* 


5 


m 


e 


£ 


^^ 


trau     .      rigver-sieg    .     le  des  Quel      -        les     Trank:  trüben     Sinnes  wardmeinGe. 

Drnnp .    .  inif  the  stream       of  the   fhiin  .    .     .  tain    died;  dark  aith     sorrow  thenuaxedmy 


$ 


i^3 


r^i'pir  ^p  ^''FP^ 


St 


^ 


?= 


« — «l: 0- 


sang 
song, 
es'presstvo 


Düch,web  ich  heut'        an  derWelte8chenichtmehr,mussmirdieTane  taugen  zu 
I  weave  a. gain  attheworfd'sashtreenomore,  somiistthefirtreeflndmesup. 


^^ 


zz: 


^ 


UA4^, 


221 


»IS 


?  r  J-  ^  »2  f'' 


^g^  J^^  Hfia=p 


sin.ge, Schwester, dirwerf  ichs     zu:  weisstdu,wiedas  wirdV 


Sing, oh     sis.terl  thou  weave  it       nowl_  Ween'st  thouwhythis 


fes    .     sein  das  Seil, 
port         for  the  string. 


was 


I 


i* 


^ 


^ 


^ 


E 


rff- 


rfi'm .     . 


^ 


pp 


^s 


s 


i 


K1I  rJ.      =^- 


^ 


O^ 


d         ^»    Jl;JijJ^*J  '^ 


1^^ 


-^  '-^fc^« 


{winding  the  cord, which  other  throws  to  her,  round  a  projecting  rock  at  the  cave's  mouth .) 
2  te  IVOR IV    ^^'^  zweite  ISORN  windet  das  ihr  zugeworfene  Seil  um  einen 
'. hervorspringenden  Felssteiti  am  Eingänge  des  Gemaches  .) 


a 


^ 


t 


Ez 


^ 


^z* 


0 — 0- 


r 


Treube-rath'nerVer  .  trä  -  ge     Ru.nen 

Truthful  runes  to  make    treaties       ri.gid 


schnitt  Wo   .     tan 
set        Mb    .     tan 


in  desSpee 
on  the  shaft 


res 
of  his 


$ 


^iF=^ 


S 


m^ 


^ 


m 


m 


— ©- 
/ 

w 

— ©- 


^tö5= 


b^ 


^ff    ff     ff 


pesnnte 
schwer 


?.  #tT*- 


'l^j'j'_iiii 


y.'Qfi?; 


2'."^  \0R.\. 


i| '  'i  im 


$ 


^ 


±? 


rr^f'rpiT    »  i^Jiiif  [ 'f  ^i-i  i  M^ 


^ 


Held 

stroncf 


zerhieb- 

destroyed 


im  Kampfeden  Speer ; 
I»  battle  that  spear : 


in    Triimer  sprangderVer.trägeVi'ig*'" 

the     binding  uitness  ofbondswasshiver'dtn 


S 


b(g      0 


f      ■ 


^ 


s      s 


^ 


i 


± 


W 


^ 


t±==t 


Haft. 
shreds. 


Dahiess  Wo   .  tan 

Then  straight     Wo   .    tan 

hen  tenuto 


Wal  .  halls      Hel  .  den        der  Welt .  e    .    sehe 
war.  riors      sum  .  moned ,    the  worlds  ash  .  tree's 


232C3 


M!9K3xSitf^?^J  ^:y-::yKJ3ai:.'---irwi^i«:ri?^-C('^iiui'--iv-^ 


2  I*'  NORN 


$ 


J^  ,   ,;         J]  II,.      ^ 


ffi 


zz: 


-S-i» 


^ 


^ 


Fess4e  ich  henf 

^ow  round  (he  keen  . 


an  den  schar  .   fen    Fels 
.  edged  stone        I       knot 


das  Seil,  . 

the  string . 


ä 


i 


m 


^ 


w 


^-«-»f-j- 


SS 


7T~W 


PP 


^ 


^^^ 


l>3-3-7s      -^  |Jt|^^  d   ^K  wj* 


a 


^-^IJ^  -n^ij^j-^jj 


3'.«  NORN 


^i»' 


■»•. 


r-r.  r- 


i 


S 


^ 


CT=^ 


t    -    -    IJ    ^J'-'^    fB 


4  \>ri     - 


4 


^ 


singe,   SehwegteV,  tlirwerf'ichs  zu: 

Sing,  oh       sis.ter!  thou  weave  it  nott'._ 


weisstdu,      wie  das         wird? 

Ween'st thou       why  this was? 


(^ 


Tl-I  •?  ; 


^ 


i«: 


I 


^f- 


^ 


2a 


B 


^=^ 


js 


3: 


ixz: 


=s 


¥— ¥ 


?? 


-6*- 


(Calching  the  rope  and  throwing  the  end  behind  her.) 

iDas  Seil  auffangend-,  und  dessen  Ende  hinter  sieh  werfend.) 


1 


ß    ß ,   fi 


fe 


ft=^ 


I«       w 


■ ■-■ K U-M ■ ■ 


f=tf^ 


PPrrpi'T^^-rp 


f 


Es  ragt  die  Burg        von  Riesen  ge.  baut : 

AjpmmV/a  -     .   bode  by    gi.ants  was  built . 


mitderGötterundHeldenhei .  liger 
withthe  JEsir  and  heroes' ho  .  lyas. 


$ 


trem 


32=*» 


Öh: 


1 


is 


^ 


I 


Tt« 


S 


^ 


1^ 


he- 


:ltö: 


^ 


Ifet 


*       ■ 


PHV-f^ 


*eI 


noco     rr«'Sf 


fr=5^ 


— .       r;ia/'c. 


m 


-::-ti 


m 


dim 


EiLL 


m^^ 


Pt 


=9! 


JteJ 


F 


^ 


'J-",'j(;.", 


3l^K0Rl\  . 


fr    p^  r  iJ   ^ 


Sip 
spm 


:l 


e        sitzt     dort  Wo    . 

ly         sit .    .  teth  Wo     . 


tan 

tan 


im 

in 


Saal 
state  . 


'fU'^if^    f: 


poco    f 


\>± 


± 


^^ 


Ped. 


^ 


■.l^l| 


f  ^     ■"    >J'- 


^ 


^  TP  I'  n  r 


^^ 


ß      ß 


5 


:i 


Gehau'nerScheitehohc  Schicht  ragt      zu     Häuf  rings  umdie    Hai      _      le : 

Andheapsoffaggotshugeareformed,  ranged   on      high  round  allVal  .  hal   .      .     la  : 


«^  >••  pesatite 


m 


m 


^ 


^^^ 


Welt 
world  s 


e 

ash 


sehe 

tree 


war 

were 


diess  einst! 
they    once  ! 


\ 


^ 

/* 


^^ — =-♦ 


dim 


^ 


P 


TT 


W 


^J.*.,:^ 


PIMP 


fc 


*    ^ß 


ß\ß 


3s: 


1         £ 


s — # 


J.     «    *^'^^ 


IS      3 
'2  .-'.'<;-  ^•^'^- 


^    f^ 


10 


3\^  KORIV  . 


i 


^ 


}        ^       s 


sengt 
when 


die       Gluth 
the        firp 


$ 


f  ^f 


«^ 


s 


?=i 


1         s 


seh  .  -     rend    den      giän  .         .     zen  .  den  Saal : 

wast  ...   eth        the        fair  ...  fash  .  ioned  walls, 


i 


»      ■ 


■to. 


rallent . 


^S 


m 


^^ 


t=it 


-m 

de  dam-    .    mert  e.wig  da 

to    .      .wards        the  dusk  of  thci'i 
(Etwas  zurückhaltend.) 
(  L'n  f)oco  rollen t .) 


der  e  .       -    wi  .  gen  Got      .      ter  En    . 

the  death  .    .    less    im  .      .   mar  .     .  tals  draw 


^f^'^aoi 


>         1 


25263 


\ 


i 


a  tempo. 


11 


a  J) 


auf. 

^«•/•Voriges  Zeitmaass. 
(Tempo!?) 


^ 


ft 


Ö 


Wd'    J'g^ 


;: 


Wisset    ihr     nochl 
Knowest  thou     this  ? 


So    windet  von 
The  thread  then  he 


i 


PP 


W 


=^ 


I 


^ 


P 


re: 


1^ 


PCE 


jH 


3^ 


^ 


^ 


I 


(Slic  tlnows  (he  rope  to  the  second  yorn.) 
(Sie  wirft  das  Seil  der  zweiten  Norn  zu. 


^"^^^^^ 


M 


itÄ 


& 


:tä 


i==ff 


t=t 


m 


¥^ 


Neu   .    em  das  Seil; 

knot  .    ted  a  .  gain , 


von  Nor    .     den    wieder  werf  ichs  dir  nach  . 
A.new  I     throiv  it  thee    from  the  north. 


'-0-  Ped.  ^~~~ '".      ^'  .         .    .    *"  ^ 

\Thc  'i"^  ISORN  throws  it  back  to  the  first, who  unties  it  from  the  branch  and  fastens  it  again  in  another  place.) 

(Die  2  .^  ISORNschwintit  es  der  ersten  hin ,  welche  das  Seil  vom  Zweige  löst  und  es  an  einen  anderen  Ast  wieder  anknüpft .) 


$ 


A.^.i'O  ■•  (' 


^ 


tweiqi 


¥ 


5 


-s-^e 


5 


S        £ 


Spin.ne,   Schwester, 

Spin,  oh       sis  .  ter. 


und      sin     .      ge! 
and      sing  thou ! 


(looking  towards  the  back.) 
ll*^  KOR]^.  (nach  hinten  blickend.) 


I 


m 


n 


fc*;;5^3 


m 


^ 


ff    kS     *l 


m 


f 


5S=W 


# — # 


Dämmert  der  Tag? 
Dawneththeday , 


OderleuchtetdieLohe?    Getrübt  trügt  sich  mein 
or    flickers  the  fireh'ght?My sight  sorrow  hath 


H 


m 


7 — i: 


esi[ 


-#-#■ 


i 


\ 


w^ 


piu_p_ 


^'^K'-t^t^ 


*? 


riy-.i  - } 


-\7^ 


rr^^-f' 


tZL 


W=^ 


1=± 


5 


^ 


r  TT--T 


v&^ 


M 


^S 


^ 


r 


-r-        ^M 


IT* • • B* 


te 


Sfe 


'i-'.'jr,.-, 


12 


1*.^  yORN. 

Blick;  nicht  hell  er     .     acht'  ichdashei 

dimm'd;  scarce  bides  my  mem'  .      .     ry  of  by  . 

Etwas  belebend. (Poco  animando.) 


5^ 


^^ 


lig  Al    .     te,         da    Lo 

gone  mar  .    velf! ,      when  Lo 

dolce 


^ 


5; 


jrrnj.    rn 


r  T  T     r 


■d-^9  ^ 


■:ir^ 


r^r^ 


PP 


^ 


L  J    J    J    J    J: 


p   poco  cresc. 


tiS- 


■       i 


P 


#    a    # 


F==F 


•  ■  » 


B 


V  I 


^ 


^— ■— r 


5 1 Tf? 

Ped.      -0^         Ped.  ^ 


^W 


Ö 


E 


? 


F  J'lP  If 


«=?= 


-i- 


ge  einst 
fri  moved 


enthrann.te     in    lichter  Gluth. 
in    burn,    ing  and  lambent    flame. 


«3  S-    -a-    -a-   -a-   -S-   S-  -a-    -a-  S-    •4-  -S-    ■# 


^.rpii,j>i 


= - = :^ = 3^  30t= = = — = latz  Ei=  z=p : 


? 


p 


I    f    t 


• .  # 


a 


f  .fii^f 


^ 


« — 0- 


ß  p 


*# ß — iS# # 


5=« 


a 


Wieder  ztiruckhaltend 
(Uli  poco  ritenuto.) 


{WiiiiUny 
2'/lV0Rl^.  (daszuye. 


till'  rope  t/iroirii  to  her  round  the  rock.) 
wnrfene  Seil  wieder  um  den  Stein  windend .) 


'.".'Jd." 


2*.*"  NOR  IV 


m 


a=* 


raunt' 

of    - 


er  dem      Gott. 
fered  the        S^d  •• 


An  des 
hilf   in 


-  T=  ^  =^*rE  r=  ?*V^ — 3iFE  r 


n?"^^  -^^^ 


ü^    l|'-^   \^  „ttp     ^ 


i 


k 


i 


=^ 


ö 


^fe= 


1 


^ö 


:^ 


?= 


Schaf.        .    tes  Ronen, frei       sich    zurathen,nag    . 
Strug  .       .     gle    e'er  his  bonds       to  throwoffhe  gnasKd 


te 
and 


zeh 

tore 


rend        sein 
witS  his 


I 


t 


P5 


? 


fS: 


5 


S^ffi 


P 

^ 


r 


cresc 


^ 


jv^itf  r 


i 


■     ■ 


Spi       .     tze 
strained      him 


bann  . 

hroad  . 


te       ihn 


Wo 

gir 


tan  , 


<i5'i6ri 


14 


2t^]\0R]\. 


P 


^ 


Briinnhil     .      de's  Pels 

Brynhil  .      .    dr's  rock 


Fi'  I  r  J'  ''  ' 


zn     nm  .   brennen  . 

with   his       brightness . 


i 


m 


M 


-^-^ 


Etwas  zurückhaltend 

(Poco  vilenutn.) 


Weisst  du  was  aus    ihm 

Wist    thou  what  was    his 


3l^]\0R]V, 


S 


E 


ß  I»       H 


4h 


^^^ 


SI 


:ft: 


t=ä 


S 


wird? 
work? 


Des  zerschlag' 

T/ten  f/)e    stiir    . 


nen  Spee     .      res  ste  .  chen .  de 
dy  spear  that  split       in  .  to 


pesante 


pesante 


2. ■^"265 


I 


st«  NORM. 


15 


fc 


Brän 
burn  . 


sti.gen  tief 
\ng one's  iva  . 


S 


in  die   Brast : 

vering    breast-. 


zeh 

quick  _ 


ren.der 
.  ly   the 


$ 


ß  'ß     ß — - 


W- 


t=i 


Brand  zun  .  det  da  aaf ; 

brand  kin  .  dies  thereat; 


den 

this 


wirft 

Wo    . 


der     Gott 
tan     throws 


in       der 

where    the 


I 


A 


u. 


(SÄe  throws  tin-  cord 
(Sie  wirft  das  Seil 


lip.  I^f 


p — y 


t=i 


E 


t 


^ 


^ 


Welt  . 
world's 


sehe 
tree 


zu 

is 


Häuf  ge  -  schich.te.te    Schei  -  te . 

heaped,         a  fo.  rest  of      fag  .   gots. 

Etwas  zurückhaltend. (Poco  ritenuto.) 


n.  \\>fi. 


_  Pad.  ^ 

bock  J  the  "i"^  iSorn  unwinds  it  and  throws  it  back  to  the  l^t ) 
zurück,  die  2  .Morn  windet  es  auf  und  wirft  es  der  ersten  wieder  zu  .) 
2*.^N0RN. 


^   Ped.    Ped. 


I 


fc 


^ö 


¥ 


? 


^ 


5 


■f^ 


«• — # 


i 


,T^^^    3~^br^ 


Wollt  ihr  wissen 
When  this   will  be 


I.   I^p-  l> 


w 


wann  das     wird? 
would  ye      ween  ? 


Schwinget, 
Stretch  then , 


p  do  Ice 


Schwestern, das 
sjs  -  fers     the 


^ 


r;    \J  }p 


9-±-9 


W 


^ 


a.J. 


—    '^J  42 


^>Pbe    1^^ 


fcz: 


-^ 


16 


«>  te  ivAR  IV  .  ir.      ^  icgain  tijiny  the  rofjc.) 

Y    ^^^'^^^  '        I  VNOR^.  (  das  Seil  von  üeuemanknupfend .) 


m 


Seil! 
string ! 


'    4- J     il^'    "^    H'^\   j'i.MJ-^ 


DieNacht       weicht;  nichts   mehr  ge  .wahr'ich:  des   Sei.lesFäde» 

The  night         wanes;  nought    more   I      wot    of:       J     can.not  find  the 


S 


=a 


m 


Tw 


^ 


22 


^ 


^^ 


sempi-e  pdolee 


P<«P 


ct^y-'  ti 


I 


^m 


_fi 


tj-b^-<] 


^3^ 


3 


=^ 


i 


IJ-    li'}- 


E^^=fc=y 


^ 


Ji|b1;  yp  ?  ;   »  i  p       |''[^     F  F  f  ^ 


# #■ 


find' 


ich  nicht  mehr ; 
bre   a  .  gain-, 


Verflochten  ist  das  Ge     .       flecht. 
it  falls  entangled  and  fray'd . 


Ein 
The 


WÜ  .  stesGesicht 
woe .  fullest  sight . 


$ 


^ 


5 


'T  J  J'  ^  r  P 


g¥=^ 


^ 


^ 


^^ 


5       y 


»~i» 


wirrt 
II  hirls 


mir       WÜ  .    thend  den       Sinn: 
and       weak  .   ens     my         sense. 


das  Rheingold  raubte  AI    .  berich 
the  Rhinegold  robb'd by  AI    .   ber.ic 


$ 


§ 


fc=fi 


m 


j=t*i 


^ 


II        ♦ 


^^ 


S^ 


±dzi 


'jj  «n 


poco  /rare 


#-: # 


p  dolce 


^ 


-J    J  -  -J 


s 


523 


r- 


"XT 


tt; 


i 


^^i^ 


( winds  the  rope  with  careful  haste  round 
DIE     2 1.®    NORN     (windet  mit  mühioller Hast  das  Seil 


^ 


Pp'i^^p  r 


s 


-s-s- 


r  ^ '   ^K"  M^ 


s 


einst:        weisstdu  was  aus  ihm    ward? 
once :  u'/sf  <hoM  «'/»af  was  its       work  ? 


DesStei.nes  Schärfe     schnitt  in  das  Seil,    nicht  fest 
The  crag   with  keen  edge      cutteth    the  cord,    the  threads 


'i7,<iH7, 


S^ejVORIV. 


theJHltinff  slotw  of  l/ic  cove.) 

um  den  zackigen  S(ein  des  Gemaches.) 


17 


4^'^'  r  ^'-'[^  ^^  F  PMPr 


I 


^ 


^ 


spannt  mehr  der  Fä  .  den  Ge.spinnst;  verwirrt  ist  das  Ge    .   web: 

ding     not     and  thin     is     the    due;        awry      hath    it    been    wrought-. 


{Hastily  grasping  the  cord  thrown  to  her.) 
3  .  NORIV.  (das  zugeworfene  Seil  hastig  fassend .) 


Zu  lockerdas  Seil,,  mir  langt  esni« 


7       /*  sempre    f 
{She  pulls  the  cord  forcibly;  it  snaps.) 
(Sie  zieht  gewaltsam  das  SeUan;diese»reisst., 


\>ß    ß    p 


m 


)\}  y^p  ppp| 


^zsn 


E^? 


± 


Zu  lockerdas  Seil,,  mir  langt  es  nicht! 
"i^^NO^^Jhe  rope  is  too  loose,  I  reach    it  not! 


$ 


^ 


SollichnachNordenneigendasEnde,strafferseiesge  . 
Should  it    a  .^newto  northwardbethrowHyetstraightermustitbe 


S        t 


wird  ? 
work'? 


18 


3^.*'I\0RIV 


^^  r     v^^ 


(Sj'e  fassen  die  SUicken  '/fs  zetj's. 
seilen  Seiles  und  binden  damit 
ihre  Leiber  aneinander.) 


-s-i- 


streckt ! 
stretched  .' 

2'flVORIV. 


Es  riss! 
U  breaks l 


$ 


Zu 

{They  take  the  broke»  piece»  of""''^ 
the  cord  and  bind  their  bodies 
one  to  another  with  them.) 


w 


^^5 


^i^ 


I*«  IVOR  IV. 


i 


Es  riss! 
It  breaks  I 


i 


Zn 
Here 


m 


T=r=5 


1^=5: 


Es  riss! 
/(  breaks  i 


Zn 

Here 


$ 


I 


dim. 


i 


^ 


f       g 


:±±i=5 


// 


^ 


// 

(m.d.) 


mo/(o  marc. 


i 


-e- 


1^ i 


J 


M 


fp 


^ 


s 


^ 


i=a 


Ped 


Ped 


xr 


"cr 


-cr 


-«r 


~fp 


dim. 


m 


f\'   JP'N 


^ 


■    y   f 


P  I  r  J.  j^ 


rj..    t     t 


^^ 


End'      e  -  wiges       Wissen! 
ends       all    of  our       wisdom  I 


Der    Welt   mel .  den     Wei  .  se   nichts   melir> 
The    world  marks  our      wise  words  no        more. 


$ 


4 9- 


t 


-*■ — s — ^ 


n 


•  J' '  ^^  ^^  '^ 


s    ■ 


End'      e  .  wiges      Wissen! 
ends       all    of  our       wisdom ! 


Der     Welt  mel. den     Wei  -  se    nichts  mehr. 
The    world  marks  our     wise  words  no        more. 


i 


zz: 


« — # 


t 


P  I  r  J.  J, 


rJ       M      * 


f 


-g— -- 


End       e  -  wiges      Wissen! 
enc/.s       all    of  our       wisdom ! 


Der     Welt   mel. den     Wei.se    nichts  mehr. 
The    world  marks  our      wise  words  no         more. 


2"2(i3 


Hin 
A 


Ill 


»'.♦"i^OKIV 


(The  flush  of'iiiorniiig  hicr'eascft;  t/ieglcam  of  the  firelight  below  grous  fainter.) 

{Wachsende  Morgenvöthe;  immer  achwächevea  Leuchten  des  Feuerscheines  aus  der  Tiefe.) 


fe 


''4  Ö 


'>' '  V^fTT, 


^ 


%, 


i^ 


P^ 


m 


"m^ 


smnrzando 
ersterbend 


marcato 


Ü 


^ 


^^ 


^=^ 


-&- 


-ö- 


-e- 


-©- 


-o- 


"cr 


TT 


b^. 


T5" 


'i3'2H3 


^  "% 

>- 


20 


mal  to  (Joice 


P^ 


^=^ 


m 


^ 


W 


^s 


^ 


m 


ä 


o:j.^>«4; 


r 


motto  aolct 


331 


^ 


s 


-cr 


Tor 


o 

PedT" 


xn 


TT" 


^ 


piup 


motto  dolce 


m 


fc 


s 


^fe 


s 


.^4^-tr 


^^^ 


^ffW 


P 


=? 


t 


EE 


jT^   J 


'F 


TT 


Etwas  belebter.         "^ 
(Piü  animato.) 


i 


2  tf  J 


5^^ 


i-^> 


1 


^^ 


(Sonnenaufgang. 
(The  sunrises. 


Voller  Tag.) 
.  Complete  day\ 


Etwas  zurückhaltend. 
"^    ^3^  (Ui)  pocoritenuto.) 


ImZeitmaass.(a  tempo.)  | 

(SIEGFRIED und DRÜyyHJLDE treten  aus  dem  Steintfemache auf'.Er  ist  in  vollen  Waffen;  sie  führt  ihr  Ross  am  Zaume.) 

'^(SIEGFRIED and BRYiSHILTiR  enter fromihe cave :he is  in  f ullarmourisheleads   h^.rhorsehy 

■9r  the  bridle.) 


..P^f  L  yf^ 


^ 


a 


r 


P 


molto  tenuto  "' 
sehr  g«'haUen 


m 


wm 


ur 


▼  3:       z: 


.f 


E 


P 


// 


:2rr: — ar"*- 

y  *     5  Ped 


S»5«Ü3 


it 


i^; 


ftrtff 


// 


T* 


Pod. 


i      •       t 


BRUXXHILDE. 


i 


b  I;      S 


ß'         - 


E5 


tltt-'J-         y 


;-CBl5 


-«t 


Ein  ein  .  zig  Sor      .       gen 

But  one    mis.giv    .       .    ing 


wie 
to 


liebt' ich  dich, 
fresh  exploits 


liess'       ich  dich  nicht  ? 
frail       were  my  love. 


'^■J  J  J    }'- 


m 


z=± 


ä 


\\r/^    y 


— z? — 

lasst   mich        säii     .     men, 
fights     a  .     .   gainst  it;_ 


ä      # 


-I 


dass  dir        zu       we    . 

for   fear       not       whol 


m 


-^-rr 


ff;* 


:ffi 


nig  mein    Werth . 
ly    thy       heavt_ 


ge- 
J 


I 


ES 


M 


^ 


'Ak-i'J     J  J  J' 


g 


rT^i    i^-^,i=^M 


T'  r 

cresc.  '    .  .. 


i 


2öyti~ 


IM» 


IJUlTlNiXH  . 


i 


k 


^ 


-s-*- 


wann 
hofd. 


Was         Göt    . 

/  yave 


marcj. 


i 


^ 


Jli 


^ 


i 


i 


lai: 


s^ 


termich 

Ig   tliee 


j.,'3    ~^4;,^Jo^      ^'^^ 


ffi 


*^  **^ 


p 


poco  f 


i 


ij 


dim 


g^^ 


S 


^i? 


r 


^ 


^^ 


ZEE 


Z3? 


I 


^ 


T    r 


i 


ö 


l5^ 


a 


* 


^^f  T   P 


^ 


rei     . 

rieh    - 


^i 


chen         Hort ; 

est  hoard  1 


MiM 


doch  mei  .  ner 

6(/?     my        re   . 


Star 

sfore 


»^1 


^n^ 


.      ke 

.  (ess 


^ 


qg  l;/'/? 


3^1 


^==^ 


^^ 


Jfei 


^ 


^^ij^^' 


pneo    f  cresc 


^ 


-j.  ^ffl^j-'^  r-f 


a 


^ 


^S 


I?:   ^  f 


^ 


r 


i 


feE^ 


a 


luagd 


^ 


E 


^ 


-©- 


?^-^^ 


li-chen           Stamm             nahm  mir    der    Held, 
en. hood's         strength           siiatch'd  thou  from    me, 
Etwas  zurückhaltend.     ^ 

— -,.,^^^  (Uli  puco  riteiiiito.^ 


dem  ich   nun       mich 

who  but    seek         to 


fel^^ 


^ 


^ 


£ 


f    d,m. 


'if 


^r^ 


8  ^ 


•  ■? 


p  espressno 


2.T2fi- 


-©- 


-f 


ä 


-€y- 


-©- 


^ 


-©- 


S--- 


2,^ 


BKUNIVH  . 


[ 


i 


^ 


r  If  J  ij 


ir-r-g^ 


1^=*=^ 


nei      .        ^e  • 


Des        Wis    .     sens      bar, 

My  Ill's  -     -  (/o«i      fails, 

esprcssivo 


doch  des  Willi      .       tr-liet 
hill  ijnnria'HI  vc 


^ 


^ 


¥ 


doch       le 
6i/r        foiW 


dig     der  Kraft, 
ing       in    strength. 


i 


i 


i 


i 


^ 


^£ — y. 


he- 


^^■i'  ==  ^J  J-  ^pi^r  iiJ  r"  Ply     r  ^  I''  Tpr 


•  Fl  *> 


mögst  du        die    Ar .  me    nicht     ver.ach 
thou  ailt       des. pise  pev. chance    the  poor 


ten  , 
one. 


i 


yi^j^v.v. 


die —  dir     nur  gön 

who hav  .  ing    giv'n 


^         r. 


i^j   J-J>J^ 


poco  f 


^ 


^^ 


f^^ 


CtPSO  •    '    .      '      I 


>^  t  f  f 


^ 


i 


g- 


^ 


nen,         nicht    ge     . 
«//,  con       grant. 


rr-   ir^-^'^j 


^ 


ben       mehr      kann . 

"■•^^haitend.    """'^ '  ^"^  Zeitmaass  etwas  belebter 


27,'ii 


u 


SIEGFR. 


f'l,  r  r  rK"   p>i  _  iJy  ^r :; 


^ 


■.±± 


Mehr   gabst  du, Wun    .     der.frau, 

More     hast  thou  shown        to    me,. 


als    ich       zu    wah  . 

than  yet       my    sense  ^ 


3 


ren     weiss . 
can      seize: 

-3  '4L- 


S 


I 


^ 


öi 


3 


erf sc. 


i.  F-f  F 


^P 


^ 


:i 


[j"^iii^pi  pi:^ 


Nicht  ziir.ne,  wenn  dein     Leh 
so     chide  not     if     un  .   learn' 


ren  mich    un-beleh      .     ret 
ed      de.  spite  thy  les.sons  I  m 


I 


il^ 


^S 


^ 


d^—^ 


'J  rj  n     ä 


Pßih 


r 


^ 


«9- 


^"i'  j  T    r 


311 


I 


{ardently) 
(feurig) 


^S=f 


E 


5 


t 


i* 


ffi 


pB 


^ 


tzzi 


=i=#: 


liess 


Ein  Wissendoch  wahr'  ich  wohl: 
Biitonefhingl       wot     full  welf.^ 


dassmir     Brünnhil    . 

for    me       Bryn  .  hit  . 


de 


i 


lebt  5 

lives: 


^ 


P 


Cd 


p'-r 


ifc^ 


ffM^ 


^ 


tizi 


^ 


^^ 


ei.neLeh    .      re      lernt'        ichleicht: 

'twas  a    les .    .  son      light  to  learn. 


Brnnn       .      hil.des 
Brun    .       .      hil.dr 


1. 


^ 


M 


m 


fv 


eresc.      -  .  . 


cnu-ij 


i 


o.-'ifi-" 


ry;  rr 


SIEGFR. 


25 


If  j  J  ni',f 


m 


zu       ge   _  den     _       ken  ! 
aye      to        nor  .     .    ship! 


n-[:^i 


*j  -»H»- 


J  d 


rallent. 


im . 


^ 


-O- 


O 


^ 


35: 


#► 


r^3  . 


i 


■      ^ 


^ 


^ 


^ 


:t 


\y 


?ff.LUt'^^^ 


"^ 


X 


BKUNIVH. 


i 


F=F? 


t9-^ 


22: 


Ö 


m # 


#       1- 


Willst       du      mir         Min  , 
\\  thou  wouldst     wake 


ne         sehen  -    ken , 

my  fond    .     ness 


ge  .  den    _     ke 
re  .   cal  thy 


dim  .  ^^  /    dolce  e  staccato 


^ 


s 


s 


1 


r— r 


»-► 


dolce  e  staccato 


) 


Ä 


s(acca(o 


i 


^ 


E 


r 


r 


m 

dei 


£ 


w 


#-= — ß 


^ 


t  «T 


£ 


^ 


course 


ner 


nur, 

mind. 


4f  [}}  U 


t 


m 


ge  _  den  .  ke  dei     .    ner   Tha   - 

re  .  cal      thy  con  .    raye  daunt  . 


.    ten : 

-  less. 


m 


i 


■ 


^ 


F 


^ 


15:*4^ 


^ 


semprepe  staccato 


ciesc. 


**# 


faf^iMrMcrlii 


SEfc 


^pofo  ^  e  marcato 


2-'^'ir.,T 


^ 


'iC 


I 


BRIII\]\II. 

## 


^ 


M 


t 


furcht     .     los 
fear  .      .     less 


I 


thou 


durch  .   schrit 
didst  pass 


test, 
through. 


<ia        den 
•«/ten      i< 


F^FB 


#   a  • 


/)0C0   ./* 


marcato 


cresc- 


BRIINIVH . 


te 


?E 


^ 


i 


Fels 
fanned 
SIEGFR. 


es      rmes 
the     rocti   . 


urn      .      brann  ! 

y  6rotr .' 


P==: 


Brunn 
Bryn 


^^^^^^ 


•  .  f 


rrrrrrir^|"rTLrrrr^ 


^ 


^ 


^ 


/)!»  ^ cresc. 


I 


1^^ 


te 


^? 


SIEGFR. 


I 


t 


fg^-" 


I 


äff 


hil  .  de 

hil    .   dr 


za     ge  .  winnen 
to       at  .  tain  to . 


äimit\\i}i'i  (I 


a 


!eI^ 


t: 


f 


^ 


M ß'  ^  ß 


^=i^ 


fi\    Jf    ft 


^m 


■fi     fi 

ff  «if 


^ 


m 


F 


BRUNNH . 


^Z 


I 


I?       S         *l 


p  r    I  p  ^  F  F  r  F  ^ 


22: 


=5=^ 


#— # 


^-^ 


fem     Schlaf  du 
in        stt'ep     of 


Gedenk  . 
Re.  CO  I,. 


der  beschildeten    Frau , 
too, the  shield -covered  maid, 


die  in       tie 
thou  didst  find 


$ 


± 


W 


Ty 


^^ 


^'     U 


'>J'  f/p" 


-& 


piup 


I 


^^-^-^ 


m 


^ 


^ 


^ 


pp 


i>>»p 


-©- 


TJ" 


232ß?i 


*i7 


BRIJNNH  . 


i 


^ 


I 


fß      K    ß 


m 


s 


u. 


fan 

ma    .        .     g 
SIEGFR. 


Hpst      der  den    fe    .    stenHelm     du  er      .       brachst 
Q?c       and  whose  mail      and  helm     thoud»dsi  break! 


^^ 


Brunn    . 

Bryn  . 


'"i."   ]ii        ? 


^=^m 


poco  cre!(<[.^ —       3 

r  mfr 


marc. 


SIEGFR . 


i^u-^ 


i 


hil.de 
hil.rfr 


zu       er  -  we 

to        a   .   wa 


cKen . 
ken. 


^  rfiffj . 


^ 


ffi 


r 


^f^rrffffffr^r^Ttf 


^ 


^L^K 


^^ 


kJP^J 


BRUNNH . 


I 


i 


i 


^0 


»^&=^ 


i 


^ 


^ 


BeWesrt      ^^     -     denk'  der     Ei    -      de, 


die  ans       ei 
uie  have    plight 


nen; 
edi 


'>i"M,Lr  Lljür^r 


2">'ifir 


1:^^^ 


28 


BRUNIVH.  ,      , 


-«PP.^^?-Ö^OT^ 


^ 


^ 


^^= 


m 


(She  embraces  SIEGFRIED ) 
(Sie  umarmt  SIEGFRIED) 


s 


her 


dir. 
plave . 


^^ 


in    der     Brost!  tt         .1 

in  thy    6rcasf  .'Hauptzeitmaass. 
(Tempo  pnmo.) 


2.-263 


«9 


i 


SIEGF. 


E 


^\  r  rr^U' 


m± 


A    I  A   ■  '^ 


^t^e-^i  t  ^i^?* 


Lass'      ich,Liebste,dich  hier. 
Love,      eve  leaving  thy       form. 


rm 


in  der 

Sn  the 


"t=^^'\\xHt 


;  tt^i      k 


* 


^^ 


^ 


b'lh  ..  h^-^  pq-^J'': 


^ 


f 


rrr^r    ' 


{He  hus  drawn  ALBERIC'S  ring  from  his  finyerand  now  (fives  it  to  BRVMI/LDR.) 
(Er  hat  den  Ring  ALBERICH  S  von  seinem  Finger  gezogen  und  reicht  ihn  jetzt  BRUXMUL, 


r  iJ^'rJ   i'.  JniiJ_.J'rJ  |J-  J^J-  Jmv    JhJ-  p^ 


^^ 


m 


Lo  -  he  hei  .  li  -ger 
leal  de.  fence  of  the 
^        espressivo 


Hut, zum    Tau. sehe  dei.  ner      Ru    .   nen 

fire, for       nil     thy  runes  and     teach,  ings 


reich    ich  dir    die 
fake     this  ring    in 


sen 

re  . 


I|i/«^-     ll^'|l|H 


i 


i 


fW 


tt«^ 


DE  dar.) 


J,  j,|,,J.    ly.   ,f^ 


I    f 


Was   der     Tha  .  ten    je  ich         schuf,  dess 

AU      my       val  .  iant  deeds      of  strength  their 


Ring. 


marcato 


4r  p  V  ;; 


p^»  J'-  JMJ.    p  ^  f   "M£^4 


:fti 


Tu  .  gendschliesster  ein 

vir  .    tue     sprang    from         this 


^ 


J.      >J-      jg 


^ 


Ich     er  .  sehlug       ei .  nen    wil      .     den         Wurm , 

/       de  .  strayed      an      un  .  uield    .      y  worm , 


der 

who 


^ 


i 


^ 


^ 


^: 


ii     ^     f 


rt      ▼ 


sSl 


/ 1  p  P  r  ^^ 


^z 


^f 


1-'    ^ 


2."'^i!ri 


■<*• 


30 

i 


SIEGF. 


S'  "^-   p  r 


tip,  gf 


:± 


i 


:2 


:i 


:^ 


grim  -  mig  lang'  ihn  be    .  wacht : 

long       had    o    .     ver   it         watch'd: 


nun         wah  .re    dn 

now  well     pre-serve. 


■  sei.ne        Kraft  ale 

.thou  the       charm  as 


^^ 


^s 


«/ 


s 


cresc. 


fp 


^ 


^5 a: -■ 

z:       ▼ 


-©- 


i 


BRÜNNH. 


3    ö*    =; 


ft* 


P. 


i     J 


M?' 


{rapturously  donning  the  ring.) 

{voll Entzücken  den  Ring  sich  ansteckend .) 


TZl 


S 


Ihn 

Aye 


p  p  r  iPM\  ^ 


Wei     .       .  he .  gruss 
U'e</  .      .     ding.gif't  ^ 


mei     .     net    Tren'! 
of  my      troth  ! 


Belebt. 


Ped. 


$ 


m 


s 


# — •■ 


^ 


FurdenRing   nimm  nnnanch  mein  Ross! 
and  instead        thoushalt  own   my  steed! 
{Animato.) 


Ging  sein  Lauf  mit  mir_ 
He  could  lift    me   once. 


2Z2CZ 


31 


BRU]\]\II. 


F==5 


i 


i 


^ 


i5^-— ^ 


s 


^ 


^^ 


■)    1      s 


:5^ 


-r^y» 


einst  kähn  durchdie  Lüf 
a.thwart  the      air  liyht 


te, 


mit  mir     verlor es  die  mächt  go 

with  me.       he  lost all  his  magic 


] 


a    > 


ji^r    J' 


;    7    7^f.  r, 


^ 


^=^E 


Art; 
pow'rs 


über  Wol. ken  hin 

over    thronying clouds 


auf  bli.tzen.den  Wet 
in   lightning  and  thiin 


tern 
der. 


i 


t 


^ 


>■  J^  J      }\    Ji 


i^ff  faj    1^ 


P 


^ 


nicht  mehr  schwingt  es  sich  mu.thigdes      Weg' 's  ; 
no      more     bold  .     lg  his    way  will  he         thread; 


doch  wo. hin 
but    where'er 


du  ihn 

thou      shall 


m 


$ 


±±: 


s 


J     J     M'lf^' 


r  r  ^   p 


ft 


^ 


führst,       sei  es     durchs  Feu 

forre,  were        it      through  fire 


.  er, 
e'en. 


^ 


IS  S 


m 


^ 


m='- 


grau.en.los        folgt dir    Gra 

Gra .  HI    will        fo{  .      .    low     gui 

stacc. 


ne: 


|3 


^^t  ^** 


*  i    bi 


: "  t   <l'a-      •     #  * 


crcsc. 


^ 


/, 


m 


m 


F=# 


ffi 


^ 


^      -    .t 


^73 


232CÄ 


öl 


t 


BRUIVNH. 


i 


X=E 


r^r—ß- 


5==F 


^ 


±:^ 


denn      dir, 
he'U       serve 


0         Hei  .   de         soll      er  ge  .  hör   .  chen . 
my       he.     .  ro  tvus  .    ti  .ly   hence  .  forth. 


e 


Da  hat' ihn 
Then  hnfd  him 


m 


-ä 


iaj^H* 


^ 


s    ^*  ■*  * 


creso. 


P 


g 


Üij-  'Oi 


^^ 


/ 


1]  _.rrtirJ' 


p 


*^     5*- 


~ö" 


*  « 


=8? 


er  hört  dein  Wort ; 
he^U  heed  thy      word: 


0,^ 


\t 


brin    .    ge 
jite  htm 


f         _ 


# .  #• 


^ 


rifen, 


des  Gruss ! 
from  me ! 


I  me : 

Von  hier  an  ist  das  Zeit. 
(Püco  a  poco  accelerando 


SIEGF. 


t=^ 


P f^ 


maass  kräftig  zu  steigern 
il  tempo.) 


^ 


Durch      dei .  ne 
Then   through  thy 


Tu 


^^ 


gend  al 
tiies    a 


^ 


P'«./",  c  pi"  cresc. 


i 


P 


2."S26S 


^^ 


^2 


SLEGF. 


o5 


lein     soll   so      ich  Taa 


lone      am     I         to     van 


if'  JJ  1^'  M 


^jMiM 


~J-    -ffl-: 


ten  noch  wir  .  ken  ? 
_quishmy    dan  .  gers  ? 


Mei.ne     Kam 

Thou  dost  choose 


pfe      kie    .        .  sest 
lliif     cham  .       .  pion's 


) 


ky^fi 


i 


:^flJiJ3JJ3Jn 


3 

pocof 


^^m 


I 


^ 


p 


i 


^ 


¥'  p 


$ 


k=t 


0  \  ß  ß 


Allegro  assai. 


^ 


r  Lf  iijr 


^ 


?: 


^ 


Ros   .   ses  Rücken, 
sfeerf      6e  .  striding  , 


in       dei.nes    Schil.des    Schirm,        nicht  Siegfried  acht  ich  mich  mehr, 
and    with  thy     shelf,  ring    shield,  now    Siegfried  am    I     no      more: 


■^)  Bis  hierher  ist  das  Zeitmaass  so  weit  gesteigert  worden, dass  es  jetzt  in  ziemlich  lebhafter  Bewegung gleichm'ds . 
81*9   fortgeführt  werden  kann.  i^P '"  this  point  the  time  lias  become  so  far  animated  that  it  can  cuntinue  now  in  a  sliyhtly  livelier  mo . 

vcment  analfervd.)  23265 


u 


BRUrVXH.siEGF. 


f^ 


dr 


See   -  le!       Durch  sie       ent    .        .  brennt 

spi  .    ritt         She  spurs      my  brav'  . 


m 


BRUNNH. 


£ 


JOI 


mir    der    Muth . 

ry       a    .  lone. 


So  wärst  du 
So  art     thou 


.ftr     _         rrPSfTT  / 


/p^.       <-resc 


m 


m^^A 


\Sl^ 


d-    \^ 


£l#=^ 


/ 


J  ^ijvi 


i 


BRUIVNH . 


i^  r   'T    ^ 


^ 


Ä 


i 


c± 


piu/ 


9 


r* 


^^ 


pdolce^^.^ — ^ 


s 


i 


Sieg    .    fried 
Sieg   .     fried 


und 

and 


Brunn  .  hild'? 
Bri/n  -    hild'? 


m 


SIEGF. 


& 


^ 


m 


ß — 0 


^ 


Wo  ich         bin^ 


Our       hearts     both 


K 


,^^^^^^^^Fpf^^pfyff^ 


p  cspressito 


^^ 


ii> 


cresc.      k       k   J        4P 


pdolce 


m 


^^ 


s 


-e>- 


BRÜIVNH 


(lebhaft) 

(antmaJoj 


eint         fasst     er      uns       zwei ! 
rest         still       in       its        bounds ! 
H 


W=^ 


^ 


iti  J 


i    r-Lf  * 


E» 


!■:  A 


t' 


###^ 


SS 


23263 


Ped. 


^ 


(in great  eriilltition.) 
BRUIVIVH.  (in  grosser  Erffriffenheir.  ) 


^ 


Pl^.^jJ  P^ 


m 


E 


^ 


Heh 
Ho    . 


re  Geschlechter! 

ly  pro.  tee  .  tors  ! 


Wei    - 

View 


det  eur' Aug' 
with  de  .  light. 


an  dorn 

our  de  . 


fe# 


^ 


1_   ■    S     7g 


^^f ? 


^ 


.  vol  .  len         Paar. 

.  tion      of  love .'. 


Ge  .  trennt , . 

.\  .  part, 


wer 

who 


will  uns 

con  di  . 


'■^\r  \i-\s\ 


♦>•  '♦•  ^^r\k 


m 


^^ 


1 


^ 


.  den! 


■     S 


^chei  .  den? 

ride  us  ? 


Ge.schie 


^ 


fe^ 


Di .  vi 


den, 
ded. 


trennt es    sich 

stiH ae  are 


cresc.   - 


a 


^^v=f#r 


d 


ft 


^ 


iJj 


? 


* 


^ 


J  J],  J 


/ 


33 


t^K 


^^ 


•»J 


i    ▼ 


j'IK;^:rrcr^E^ 


si 


5^ 


±±: 


36 


c:^^ 


i 


BHUMNII 


3x: 


± 


i 


nie! 

O/l»'  / 

SIEGF. 


Heil 

Uail. 


dir,. 
0_ 


S 


#^-ff- 


^ 


Heil      dir,  Bränn  .hil.de,  pran 

Hail,       0      Bryn  .    hil.dr,    bright 


gen  .  der  Stern ! 

est      of     stars! 


i 


^ 


^^ 


fhat^ 


^ 


^ 


]m 


* 


zt=±^ 


P 


w=^^ 


i^^r 


^; 


sz: 


i 
1 


i 


t=^ 


a 


Sieg 
S  tV^ 


r^ir-    -tefL^ 


fried 
fried 


8ie 

soc 


gen.  des       Licht! 


m 


33: 


Heil, 
ffai7  . 


^ 


^, ^i^ 


r    K  ^p 


9^ 


& 


3 


» 


r 


j; 


fe 


l^lffl"  ffv? 


ffltffftft^^f 


3    .    J2.    - 


p 


^ 


^ 


2J 


a: 


i 


& 


n^  ^Cr  r 


F=#: 


5 


Heil ,. strahlen  -  des     Le 

Hnil , strcamof       our     life 


$ 


^ 


# 


^ 


fe 


-  ben! 
light! 

^»— # 


m 


strah   .    len  .  de      Lie 
stream       of     our     love 


be! 

light! 


Heil, 
Hm/ 


strah-len.der 

sweet  -  est    of 


2526.'^ 


BRÜNIVH. 


57 


« 


I 


^m 


Z2: 


a 


^ 


i 


fc^ 


Heil , 

Hail,  

SIEGF. 


sie  -gen  .  des      Licht! 
SOI'-  e    .    reign     l'ijht  .' 


Heil! 
Huil! 


^ 


i 


S 


Stern ! 
Stars ! 


Heil , 
Hail . . 


Brunn,  hild'! 

Bryn  .  bilH' ! 


Heil  ! 
Hail! 


^ 


M!^ 


$ 


mM 


:Ä=m 


■^     '  ±    Ä     ±    Ä        A  ' 

1  •  r*    #•"#•"•.#.  n 


^ 


^^ 


^ 


T  3         •'^ 


j  ,1  g  f  r  rrf 


/ 


f 


A 


^ 


i 


fe 


^ 


i 


»¥=F 


Heil! 

Ho  .7/ 


Heil! 

Ho  (7  / 


Heil! 

Hoi7.' 


i 


i; 


?b    s 


Heil! 

Ho  .7  .' 


Heil ! 

Ha  .7/ 


Heil ! 

Ho  .7/ 


^m 


tß      ßVß^^ 


^ r5> 


?= 


/ 


^^5 


^i^^  -ii^f 


I 


cresc. 

Ate 


CD- 


^^fi'"^,i,  iH-j  I 


fi 


p 


^ 


p 


m 


{'SIEGFRIED  quickly  hads  the  horse  to  the 
(SIEGFRIED  geleitet  schnell  das  Ross 


Ziemlich  rasch. (Allegro  assai.) 


*i -.'.'♦>-, 


,18  '■"'■'••'/  'fe.ovuiil.nlullirr  HHyWHILDH  follnus  him  .)  . 

dem   FelsenahhaiKlP  zu,  nolnn  ihm  HRÜySHILDE  folcft .  ) 

A 


#^^-iH 


^i    «rf     ^ 


• ^ 


^ 


ffi 


^ 


IP 


14 


W 


i 


^ 


^    li^ 


3ZE 


..frif 


(During  these  t/irec  bars  SIRfiF/ilED  disappears  below  with  (he 
horse  behitid  the  rocks.  BHYSHILDR  then  stands  alone  at  the 
cliff  looking  down  the  valley  after  him  ^ 

h 


( Hier  ist , während  der  vorangehenden  drei  Takte  , 
SIEGFRIED  mit  dem  Rosse  hinter  dem  Felsenvor    . 

Sehr  aufgeregt.  (Molto  appassionato .) 


Sprunge  abwärts  verschwunden, so  dass  der  Zuschauer  ihn  nicht  mehr  sieht;BRÜyNHILDE steht  so  plötzlich  allein  am 
Ahhange  und  blickt  SIEGFRIED  in  die  Tiefe  nach.) 


t 


*£=£ 


^' 


^ 


5 


nnl^^  m 


p 


mm 


^^^ 


molto  espressivo . 


^ 


^ 


f  vfi  ' 


Ped. 


/ 


^ 


P-(l. 


♦         V  ^L 


rinfifin^i^ 


a^a^ 


••l-.i        •V-*-'*        -V    "•■•*        V-^-a       3 


27/i»;.-, 


P«fi. 


<^ 


{BHVNfflLDR'S  ((on'on xfiouis  that  SIKCFHlt-Jf) lias Hou) (fisappi-ftri'fi  from lifir  virir.) 
(BRüSSfllLDES  Gebärde  zeifit,clnss  jetzt  SIEGFRIED  ihrem  Bliche  entschwindet.) 
Von  hier  an  bedeutend  abnehmend.. 


{SIEGFRIEDS  horn  isheard  front  the  valley^ 
(Man  hört  SIEGFRIEDS  Horn  aus  der  Tiefe.) 

Schnell.  (Vivace.)  ^^Zjl) 


{BRY1SHILDH 

(brünnhilde 

ni  I  ;n 


out  on  the  cliff.) 

auf  den  Abhang  hinaus.) 


iShe  again  perceives  SIEGFRIED  in  the  distance .-  she  waves  to 
[Jetzt  erbtickt  sieSIEGFRIED  nochmals  in  der  Tiefe:  sie 


him  with  rapturous  action .  From  her  gladsome  smiles  may  he  read  the  appearance  of  the  lighthearted  departing  hero.) 

winkt  ihm  mit  entzückter  Gebärde  zu.    Aus  ihrem   freudigen  Lächeln   deutet  sich  der  Anblick  des  lustig  da. 


vonziehenden  Helden.) 


^^ 


^ 


P_P  -P  -P 


m 


^ 


spmpre 


ff 


^^ 


^ 


2    A  A    2    A 


ffl^ffl^ 


-^ 


m 


U 


m 


^ 


i»~e 


T 


-2ß-a- 


^m 


w 


seuipre 


pfifflFfn 


I- 1 J  !J  \J  J  Ü 


i  \0  i.ä  \g  \t 


.sj'^zes 


40 


(I 


'ijrr^i-^ 


A 


^ 


i 


^ 


^ 


'K  rmmrm 


rmrmfm 


jjj^H 


rfrn 


A — i-,;^ 


A 

« »- 


£^ 


^ 


^ 


S 


^ 


P 


jaj3BJ35'  ffl3j?jjjjjj'  mm^ 


^^ 


^zWzi'-^.Tz^-J'-W-Tzr-^z: 


mmw 


■9     W   W    -9    -9    -W        777VVV   7V7V7#   77#7V7   7VVVV 


'»▼▼▼■##        ##•»▼¥¥      -9    9    •§    19    ■§    -9       9    -9    9    -9    9    9        T    9    9    W    W    9' 
, {Here  the  Curtain  closes  quickly.)  , 

[Hier  muss  derVorhano  soeben  schnell  herabgelassen  uiortlen  sein.) 


^^ 


ä 


^ 


Ö 


i 


r 


r 


r 


p 


^K 


A^LÄ 


^^ 


u 


B 


cresc. . 


^ 


^.j.,. 


S 


slrf 


-^ 


ArTrlrrJir  f  r 


^ 


P 


~  ^^  i'       "  p  crcsc.  . 


^ 


•J'ofi.-, 


m 


t 


^ 


41 


m 


p 

ben  marcato 


m 


?        *   5  *  * 


^t># 


^ 


u  ^  H "  ^ 


s 


^f^ 


^.fe* 


^^ 


#  ipf 


f  f-  .fii 


^ 


r^ 


W 


sempre  stacc. 


cresc. 


^'^Jii   lii   J 


? 


^   ^  J     *  ^T 


m 


sempre  marc. 


i 


yiyy 


/? 


ftp .  r, -tip; 


s 


O*^    P 


s 


p 


^ 


»^  \^  "ijT 


cresc. 


^ 


^ 


m 


p 


^ 


^ 


itn^ 


?/ 


i 


f    ^-      ^.f    *• 


f^^f-  . 


^rri  rr^r^ 


l=«E 


21«: 


^^ 


Lh^ 


>h 


AJ_ 


.All. 


■"-! 


^f  staccato 


9 


^ 


^^: 1 


i=1fcj 


^ 


^ 


i 


0 


i^p»  .  b> 


:^=? 


i^ 


V"^*^~F 


/ 


^ 


^ 


^^ 


f^^ 


5i=-i: 


♦-V- 


^.     J»        p 


Ö?       *         6»^ 


^     «• 


3    5    i     ^?    '  »* 


^ 


!>; 


^^ 


^ 


X    4 


.J   M 


te 


^m 


.J  ,.jgij, 


s 


f  ♦        !?f 


^fft 


e=p: 


A 


>  .  P 


# 


f^ 


f     f     4* 


g 


rt 


^E^ 


P         P        J- 

;g — ■ — #L 


u 


2."2«" 


f,J;.>^rrr^J 


^^'"  "-^'j^ 


^ 


g      I» 


^^ 


i 


y  - 


B: 


^- 


P 


'UUj'J"^i^ 


g '  :i» 


s 


f 


H 


fe: 


#^t^ 


*  .       N 


0^ 


2"'^«;'. 


27,2(^^' 


II 


*  \ 

I': 


^^ 


^ 


i 


^ 


I5is: 


^=^=t^ 


^ 


(Wa /ire nd  <f ersetzten  4  Tafrfe  isf  rfprVbrAangi  wieder  aufgezogen 
'  worden.)  (Durinq  these  last  A  bars  thv  Curtain  opvns  aqain.) 

"^  rf  f»  #  «Ö 


i 


T       ■# 


S 


njorcafo 


fr-^r-=^— ^-iiti: 


*ft5 


7 


>" 


1^^ 


z; 
5' 


;=:.  =:       =:         ▼         =: 


rf//n . 


&I 


pp 


■ta: 


2.12f>.T 


Erster  Aufziig^. 


45 


FIRST  ACT. 
EirSte    Scene  •      D««  Halle  der  abichungen  am  Rhein.  Diese  ist  dem  Hintergrunde  zu  ganz  offen  .D^'n 
Hintergrund  »elbst  nimmt  ein  freier  Uferraum  bis  zum  Flusse  hin  ein;  felsige  Anhöhen  umgrenzen  das  Ufer. 
SCEIVE  1.  TheHalloftheGibichungsontheRhine.  It  ik  quite  open  at  back.ivhere  there  is  a  flat  shore  down  tothertiri,bnrd'  red  by  rocky 
heights.  (GUISTHER  and  GUDRUN  on  a  throne  at  one  side,  before  which  is  a  table  with  drinking  Utensils-,  HAi.F.y  sitting  before  it.) 

riTTVTHFR    (GÜNTHER  und  GÜTRUNE  auf  dem  Hochsitze  zur  Seite, tor  welchem  ein  Tisch  mit  Trinkgeralhe  steht ; 


davor  sitzt  HAGEN.) 


P 


3= 


^ 


3t: 


s    s 


(jemächliches  Zeitmaass. 
(Tempo  comodo.) 


Nun       hör' 
Now       hark, 


Ha. gen! 

Ha  . gen  l 


sa.ge  mir,  Held : 
answer  me      here: 


sitz'  ich  herrlich  am  Rhein  , 
ts    my  hold  of    the    Rhine 


Gan  .  ther         zu 

glo  .   rious         for 


^%r  r[/|f 


PI 


S 


Gi    .       .  bichs   Ruhm? 
Gl    .        .    bich's     race  ? 
HAGEIV, 


fe 


;e 


XU 


^^ 


-£— # 


± 


m 


i^i 


i 


QM 


Dich     acht  genann  -  ten  acht  ich  zu  nei  .  den  ; 

Thy      wondrous  ac  .  lions   waken    my  en   .    vy  j 


''»^   i     li- 


w 


«l^ 


^^^ 


$ 


& 


Ji 


cresc. 


m. 


f 


dim 


m 


p  marc. 


i 


P 


m: 


P 


r^n 


n  v^p  I'p  J  p  m 


^ 


m 


GÜNTHER 


m 


M 


W-w 


^ 


-"HS- 


m 


± 


22 


die  beid  uns  Briider  ge  .  bar , 

andmuch  thy  mother  and  mine. 


Fran    Grim  .  hildl 

Dame    Grim.  hHd'_ 


liessmichsbe.grei-fen.      Dich  nei.de 

lauded      thy  great. ness.    Thou    en  .  vy 
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GLIVTH. 


'J-'h  r  vP  P  F  g 


ieb,nicht  neide  mich  du. 
nol;    I'm  enn'oiis  of     thee 


rrii    rrfif  Cn^ 


^ 


Erbt'      ich        Erst      .     lings,  art,    Weis   .   heit  ward  dir  al 
//'  /    am     heiv to  all,         wis  .    .  dom  was  left    to 


lein  : 

Ihee: 


HalbHru     .      der:  Zwist     bezwang  sich  nie    bes.  ser. 

baff    bro  -      .  thers'  stvife     was  sti  .  fled  ne'er    bet  .    ter. 


Dei  .  nemRath  nur. 

andthy     wis  .  dom 

.3 


red'ichLob,         frag  ich  dich  nach  meinem  Ruhm. 
well    I    praise,       ivhen   I    ask   thee   of  my      weal. 
HAGE  IV. 


a 


J=5=5=i 


scheltichdenRath, 

blame  is    my  irit 


da  schlecht  noch  dein  Ruhm; 
that    bad       is       thy    weal. 


denn  hohe  Güter  weiss    ich,       die        der 

for  rarer      yoods  I     wot        of  than  o 


^  |L1        g»^ 
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GUNTH 


:,t  V^  , 


Verschwiegstdugie,soschelt auch  ich. 
TIten  tell      thtm  or    I  too  shall  hiame. 


i      i 


^ 


fT^.  aift*  "^^-^ 


e? 


Gi .  bichungnochnichtgewann 

Gi .  hichuntf  i/el    ev   .    er  iron. 

4^T^ 


.  In      som  .  merlich  rei .  fer 
In       ra  .  diunee  of  sum .  mer 


Stärke  seh' ich  ^i.bichs Stamm,  dich;       Günther,  an.be-weibt, 

ripeness  rises     Gi.bich's    race;         but  Günther  fails    to      wed. 


dich ,         Gutrun',  ohne 
and  Gudrun  finds  no 


{GÜNTHER  and  GUDRUN  are  lost  in  silent  reflection .) 
GUNTH.    C GÜNTHER  und  GVTRV NE  sind  in  schweigendes  Sinnen  verloren.) 


frein,  dassunslrem  Ruhm     es  fromm'? 

wed,  that  we     may    win        more         worth? 


! 


A 
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M 


HAG. 


-iM- 


Cf,   I  I 

-H- 


Weibweiss  ich , 
wif'euaits  thee. 


i^.irm^ 


das  herrlichste  der  Welt 

(he    vav .  est    in  the    world 


-J,  J- lip-    p  "^ 

auf   Fel.sen  hoch  ihr 

_^  n      fa r    off  ro^'s  her 


pmarc. 


^ 


4^ 


ein  Feu    .    er  umbrennt  ihren  Saal:        nurwerdurch  das  Feuer 

a    fire  .flame       embra  .  ces  her  hall.  Bathe  who  canbravethat 


^F# 


^^ 


i 


i 


Vermagdas       meinMuth  zu  bestehn?_ 
Aiiflmaynot  my  might  so  far  stretch?. 


bricht,        darf        Brunn. hil     .     des        Frei 
fire  may  fit.     .  ly  be  Bryn 


-g— s- 


er  sein: 

hilHs  mate.  hA 


^ 


-s-^ 


pplP'.Pt'  Pj^*^ 


Werist  der  streitlichste  Mann? 

V\7io  is  this  stal .  wartest  man  ? 


FJ^   >       S        £^ 


f"Fv^ii 


Einem  Slark'rennocbistV  nor  bf  stimmt. 
Frtr  a    sfronjf  r  one     ((      is    rfsrri'cd 

Erstes  Zeitmaass.tfempo  I.) ^f-j 


S 


S 


m 


f 


:^ 


öt 


E 


4 


/p 


:si 


^ 


^ 


^1 


■T    b* 


i 


'2Ö263 


p 


HAG 

— ^ 
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0         - 


^f^—fr 


^ 


g#^~gff 


P    ^  P  'p    |l 


p  f..j  r 


s    s        ^3^g 


SiesT-fried,      der     Wäl.sun.gen  Spross, 
Sie<j.  fried,       of       Vol .  »iiinj  descent -. 


A 


^1 


il 


der    ist        der   stärk.ste       Held. 
his     is  the    stronyest        hand. 


Ein  Zwillings. paar, 
.4       twinltorn     pair. 


i 


£ 


•^ 


/ 


«/ 


P 


i^ 


^^ 


i; — • ? 


Il5 


'>  >  ff  r     M  '  M  r 


«  ^  f 


jtii 


^o 


^^ 


#-s- 


t? 


^ 


fc 


be.zwungen,         Siegmund    und     Sieg,  lin  .  de       zeug.ten   den     ach  .testen 
en .tivinewent,         Sie(jmund     and     Sieg. lind'    be  .   tween  them   he  .  gat       such   a 


^'i'iji 


^^ 


i 


^ 


if^=f 


r 


f   ^f 


'E 


f 


^ 


^ 


-ö-^ 


f 


e 


^ 


k-     ^ 


§ 


f  I  ii/p  r 


«-^ 


^s^s 


-5^ 


öt^ 


Sohn.  Der      im 

N'l/I. 

.3  3, 


N'i/i.  Hf        i/(     woods       has  mi 


Wal      .    de  mäch. tig  er. wuchs, 

woods       has  miyh  .  ti  .  ly    waxed , 


den         wünsch  ich  Gut. run   zum 

and  well     with  Gudrun    might 


^m 


JJ1JF3j73 


^ 


7=- 


?r^ 


3 


Ö 


cresc 


-J' '  i-ltU 


I   .    r^ 


m 


^ 


:^ 


S 


S 


W 


S 


GL  TR . 


(GUDRUN  begins  hesitatingly.) 
(GÜTRUNE  schüchtern  beginnend.) 


2326S 


50 


lil  1 


GUTR 


HAG.  


s    s 


Vor 
Ar 


Neid. höh. le       den  Nib  .Inngenhort       be  .wach  .te  ein    rie.sLger  Wurm 
Hate. cavern         the  hoard  lonyaccurst      was  watched  by    a     hor.ri.ble    worm: 


%^'  V^pc  r  piPfl  K  ,.f|Tr  p^PM^^ 


Siegfriedschlossihmden  freislichen Schlund ,  erschlug  ihn  mit  sie.gendem  Schwert. 
Slecff'ried  shut       up    his  maw  for  him  straight    and  slew   himnnth   sovereign       sword. 


GUNTII. 


51 


p  J^)  ir  J^  1  J^i  J»  J^p  i^^ 


s 


^Pi 


^^=5: 


E 


-^Mf- 


HAG. 


Vom  Nib  .  lungenhortver.nahm  ich : 

The  Si-  befung'shoard I    know    of-. 


er    birfft  den  neidlichsten  Schatz  '.' 
it     hnlas  most  no  .  ta  .  bh'    weallh  ? 


SE 


m 


S      S       7 


S 


Zurückhaltend, 
(Rallentando.) 


ffff## 


ffi 


fc=^ 


Mässig^l^Modcrato.) 


Wei 

The 


r*^ 


^ 


|j^7tl,-^07f^ 


^ 


^ 


Si 


JT^lXJ^JT^ 


I,"     Hi  «  ^1) 


^lflf«l,  ,J — J' 


I 


!s: 


ä 


^^ 


HAG. 


r 


^3T 


3 


^ 


^ 


« 0- 


^m 


^i 


^ 


Tcr — ; • — 

wohl     ihn    zu     nö.tzeo       wäset,  dem 

one      who  best  knows  its        wealth  an  . 


^# 


T7J 


♦  ^* 


neig  .  te     sich   wahr  .  lieh   die 
nex   .    es      the      world      to       his 


Welt, 
will. 


I 


^ 


•^      ^#A« 


->t*t5^ 


pp: 


?=l 


g^ 


Sfcza 


1*^ 


f 


^ 


j".rtJ^ 


GUNTH. 


-f 


•      pmarc. 


f 


^ 


fe 


B 


^^as 


Ä3E 


f^ 


-^s—^ 


Und  Siegfried 
HAG.       And  Siegfried 


^ 


hat  ihn  er  .  kämpft . 
gained  it     in      strife? 


^ 


^ 


# — 0i- 


aie     NibTlungei 


I 


i±± 


E 


22 


^  ^ 


g 


=te^i 


Knecht    sind  die     Nib  .  langen    ihm  . 
Slaves      are    the     Sib.ltinqs  to      him 


i 


*i^ 


P 


±: 


^ 


S 


poco  creso. 


Ö 


> 

p: 


p  marc. 


W    ^' 


% 


^ 


^ 


4 4 


m 


T 


^t 


n ^ p r  MP 


I  'ip  *P  p  T 


m 


UndBrännhild '    ge  .  wan.ne.nur  Er? 
And  Brynhild^      were     won   by  none  else? 


m 


Eg» 


=^ 


1 — ^ 


^ 


^ 


^ 


»  r  .tt 


^ 


cre.sc. 


S 


-: IW 


iiii 


Keinem       An    . 

To    no  oth  .      .     ,.er 

acceler. 

3 


dren 


wi  .   che  die 

wan  .  eth  the 
.3 


tt^ 


m 
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t 


kd 


m 


marc. 


i 


ö  A  [GUSTHER  risen  impatiinllij  from  his  scat) 

^TTmTrw,,,     '^GllNTBER   erhebt  sich  unwiUiq  vom  Sitze.) 


^ 


^ 


HAG. 


^ 


s 


i 


Was  weckst  du  Zweifel    und  Zwist?  "Was  ich  nicht  zwingen  soll  ,da  .. 

Why  irake  this  discord  and  dotihf?  Wotildslthou  in  .  duce     in    me      de 


Brunst. 
btaze. 

Lebhaft.(AniiTiato.) 


GIJNTH. 


">^'-'T^)pP  p,p^^ 


iffe  paces  the  haH  with  quick  steps.) 
(Er  schreitet  bewegt  in  der  Haue  auf  undjab.) 


nach  zu  verlangen  mach'st  da  mir  Lust? 
sire   for  a    treasure     I      may  not    touch  ? 


HAG. 


(HAGEN,  without  quitting  his  seat, arrests  GÜNTHER  by  a  secret  sign 
(HAGEN,chne  seinen  Sitz  zu  verlassen,halt  GÜNTHER, als 


m 


as  he  approaches  him  again  in  his  walk.) 

dieser  wieder  in  seine  Nähe  kommt, durch  einen  geheimnissi'oUen  Wink  fest.) 

lu    ^ 


i 


te  Siegfried  dieBraut  di 


£3 


Brächt^  Siegfried  dieBraut  dir  heim, 
IsingsSjnerBrought  this  Siegfried  the  bride  to   thee 
piii  lento 


(GÜNTHER  turns  upayain, 
(GÜNTHER  wendet  sich 


p  rP  Privir 


wärdann  nichtBriinnhilde  dein? 

would  not  then  Brynhitd'be  //«ine?\Vieder lebhafter. 

(Pill  animato.) 


2ö<J63 


(iiacoiiruged  and  hnpelcHH .) 

wieder  ziveifelnH  und  unmuthig  ab.) 

GUiyTH.  ■ —  fj    p.      ß  ß 


55 


S 


vt^-H^T"? 


HAG. 


Was  zwänge  den  frohen  Mann     für  mich  die  Brant  zu  f rein?        . 

What  power  could  bind  the  man  to  win    the  bride  for  n\e?       i^'^c  »vorher  ) 


^^ 


Ihn  zw'än.gebalddeine 
Thy  pray'rcould  work  thy 
raUent. 
3 


» 


GÜTRÜNE. 


t 


F.:  p Tp7 


^3 


^^ 


HAG. 


^^ 


^ 


Du  Spotter,  bo    .  s'er     Hagen !  Wie 

Thou  scoff'est,  wick  .    ed       Hagen  !  What 


P? 


-?^7^g- 


6it.te,        band' ihn        Gutrnn'       zn  .vor. 

Larfifeipr  ""'''I  (""*'      - 'rfT'i?   a  "  ,  */^!'Sehr massig. 

/iv  "a      i\.  noch  etwas  zaruckhaltend.     r^Mnr^P^a^ft  mnlfn  "» 

(Piu  lento  .)(Mnpoco  ra//cn(an(/o.)  u^oacraio  moiio.; 


GUTR. 


E 


£ 


iwi  in  J 


s 


^ 


i 


Ö 


s 


±=S: 


Bollt'ich  Siegfried  binden? 
spellsthenshould I  weave  him? 

espressivo 


1st   er  der   herr    . 

And  if     so     won  . 


lichete    Held  der 

drous  a      war  .       .    rior 


$ 


.  »  ip 


f     ■'p\pv  l?^ 


^ 


Welt, 
he, 


der  Er.de  hol-  de«te     Frau 

theeartHsmo.st  winsome  of     wo  - 


en        frie 

men      wit\ 


deten  längst 

hehave  won 


ihn    schon . 

ere      this. 


54  (hnidiiiti  confiiiriitiallij  to  GUDIWN.) 

I1AG.(sh/i  uevtraulhh  zu  GUTRUNE  hinneiijend.) 


iiiiore  scrrul/y .) 
(heifnlicher.) 


approached  the  table  and  nowUstens  with  attention, leaning  upon  if.) 
denTisch  getreten  und  hört ,  auf  ihn  gelehnt,  jetzt  aufmerksam  zu.) 


'y.M'^  n 


t—v 


«3««5 


HAG. 
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W 


r=^ 


ftP   * 


^ 


dassvordir   ein  Weib   er  er  .    sah", 
that  he'dseen  a       wo.manere     thee. 

Sehr  mässig.CModerato  molto.) 


dass    je     ein  Weib     ihm    ge.naht, 
or   eVr     a      wo   .  man  had  neaved. 


1 


I 


pp 


^ 


,z: 


^^ 


*?E 


^^^ 


^/•^ft  s     g   ^pl  Pf,,^';  ftj^'    p   P  I^J^hy   :t 


^ 


i 


ver.  ges.sen  müss't     er  dess'  ganz. 
would  wholly       pass   from  his    head. 
Sehr  zurückhauend. 

(Molto  rallentando.) 


$ 


Wieder  massig 
(Tempo  moderato.) 


Nun  re.det; 

Repiy  then: 


^ 


w^ 


p 


tiis: 


^ 


f-Tf 


ifTftnr 


pp 


ti^      ^^ 


M 


S 


^ 


r 


f 


^^^ 


M 


4- 


wie  dünkt   euch  Ha  .    gen*s   Rath'?  ♦ 

how  like       ye  Hu        gens   plan  ? 

Schnell  belebend.(Animando.) 


i 


Ö 


^ 


if 


p 


e 


f 


^Ss 


r  « 


pp 


crcsc. 


i 


^^ 


«i 


*^-^ 


•r- 


{starting  up  quickly.) 
GIJIVTII .  (lebhaft  auffahrend.) 


')%   i    1   g 


^0 


1  .  y,  p  ji 


s 


i 


t 


Ge  -  prie  . 
All    praise. 


sen  sei    Grim  .  hild'  die  uns    den    Bru  . 

be  to     Grim  .   hild,  who  such     a      bro  . 

Lebhaft. (Allegro.) 


-der 
-ther 


2.^2  r>.T 


w  ■ 


!!! 
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^ 


G€1\TH. 

JXM 


I 


GÜTR. 


± 


^J     ffl   ■ 


Möcht'     ich    Sieg,      .fried      je 

If       but    Sieg .     .  fried       I 

dotce. 


^m 


er  .    sehn ! 
could    see/__ 


Wie  fanden  ihn  wir  auf/  (iery  loud  bui  distant:) 

How  shall  we  find  him  first  ?  ^(se/trsfarfr,Q6erfcrn.) 

(Ein  Horn  auf  dem  Theater,  aus  dem  Hintergrunde  von  linksher)- 
{A  horn  behind  the  scenes,  L,  at  back.) 

stacc. 
*— ' Ö- 


^ 


(listens.) 
HAG,  (lauscht.) 


(He  turns  to  GÜNTHER .) 

(Er  wendet  sich  zu  GÜNTHER.)      \,^ 


1 


iL — ^M'  - a  _  b<     2 


f\i]20" 


^ 


Jagt  er  auf  Tha.  teti  wonnig  um. 
iZiemlich  massig.  Whenhedothspur  on  courses  of 

'zarnckhaltendCrttenufo)  (Un  pOCO  moderato.) 

-te^ ._ ki a    L-a    >J^ 


^ 


piu  p 


t      i?^i^ 


^i^lf 


s 


sfacc. 
P 


^ 


b/'  ^      ^)     T 


W 


^ 


i 


her, 
fame. 


t 


-^ — ^■ 


^ 


^^ 


zum  en   .  gen     Tann_ 
the  world    too      strait 


^^ 


1       3: 


^ 


F=^ 


^ 


wird  ihm     die     Welt: 

can     but        be  .   come: 


wohl 
be 


^^ 


poco     cresc. 


^ 


r5-S- 


^=^ 


^ 


cresc. 


s.-.-Pfir^ 


P 


^ 


p 


HAG.  , 


^ 


± 


M^^ 


1 


stürmt     er  in  rast.  lo.  ser  Jagd 
sure         in  his  roaming  he'll  scour 

sempre  stacc 


I 


^S 


#-s — (► 


t±z7z't 


i 


auch  zu   Gi.bich's Strand. 


an  den  Rhein. 


'>iV'!:rff 


^ 


^ 


fo  rhe   Gi.bieh  strand on  the  R/iinr. Etwas  beschleunigend 

(Un  poco  accelerando.) 


m 


/p 


ä 


M 


^ 


cresc. 


if 


iäWr    uS'f-n. 


W^=.¥zt 


^*  ? 


GUNTH 


'>f  ^-  pr    ^^ 


(ßo^Ä  listen.) 
(Beide  lauschen.) 


^ 


Will,  kom.men  hiess'.^ ich  ihn  gern. 

Wei  .  come   Vll  heart  .     .    i  -  ly      give 


{nearer.but  still  distant.) 


(n'aher,aber  immernoch  fern.) 


stacc. 


(Horn  auf  dem  Theater.) 
{Horn  on  the  stage.) 


min^\r'~^^ 


Ziemlich  lebhaft. (Animato.) 

3  J)  I  '> 


GUXTH. 


^ 


1^=^ 


^  P1jT3^|JT3JT]jxj^    i^ 


I 


-s-^- 


p 


f 


i     t 


^ 


::        ^ 


P 


HAG. 


i  j.  'ijJU'i'i 


Vom    Rhein      her    tönt  das    Horn. 

/       marlt       on  the  Rhine  a       horn. 

Immer  noch  etwas  beschlennigend. 

(Sempre  un  poco  accelerando.) 


f 


*=i=¥ 


« 


i 


v^ 


\HAGES  looks  down  the  river  and  calls  back.) 
(HAGEN  späht  den  Flusshinab  und  ruft  zurück .) 


^ 


u 


m 


cresc. 


'f 


m 


TT- 


22 


^ 


Immer  schneller. 

(Sempre  piu  animafo.) 


pu//     T 


^^ 


^"    WP 


•!  S 


;-irtsn 


^S 


;n  n^,^ 


^ 


2 '20." 


:«*. 


58 


P 


HAG. 


In  einem   Nachen 
Within  a      vessel 


s       t 


^^ 


Held       und     Ross! 
horse       and      man  I 


X       s 


Schnell. 
(Vivace.) 


bläst  somunterdasHorn! 

blow  right  gaily  the  horn  1 

(näher.)  (nearer.) 


(Horn  auf  dem  Theater.)  (h   ,  *^  JJ^*J« 
(Horn  on  the  stage.)  *^    f 


Tzz: 


'i'  ■'tU%JJ5 


(Tempo  I  moderato.) 


m 


(GÜNTHER  utops  half  way  in  his  walk  and  listens.) 
(GÜNTHER  bleibt  auf  halbemWege  lauschend  zurück.) 


^i 


ä 


a£=£fc 


i 


jry::jji^dr^ 


» 


<^);    0 


9 


ffl 


^ 


^Ö 


^^^^ 


^Ä 


^^ 


^ 


^S^^P^^® 


wsr: 
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(as  befoj'e.) 
HAG.  (tciV  vorher.) 


59 


tIAUr.  (trie  lot-ner.)     _     ^   -ft- 


pp  p  f'pr 


i^^=^ 


Ein  gemäch .  licherSchlag, 

VV'i>/t  (I     la  -  bout-less  stfoke. 


wievon  miissLgerHand, 
as    if     la  .  zu  his  hand, 


treibtjach  denKahn 
hedrivfsthe  boal 


:f 


I  dolce.     ~~~^^ 


f^w- 


l'',[D'[iJr-^l|^'iJ^g? 


i 


i 


^ 


j?]j-  jjfi 


0^ 

6> — -, 


r^i^r  ^j 


a^^ 


5/ 


to 


p; 


widerdenStromj 

stemmingthe  stream: 


w 


^04 


i 


so  rii  .        .stigerKraft         indesRuder's Schwung  rühmt   sichniir 

»0  oc-  -      .    live  a  hand  at  the oarblade's  sweep  own  .    eth  but 


^Ä 


ZZL 


5^ 


P 


m 


^ 


^B 


P^zrrf 


cresc. -  . 


f 


^^m 


jnj::n: 


r"T 


#••' 


&* 


ip-Fif        Fg 


i^ 


#    • 


^ 


5^ 


t^i 


der, 
he 


der  den  Wurm 

who   the    dra  . 


er.  schlug. 
.    gon  ■slew. 


tit     1^        t 


^^ 


±i  &^  *»  i  »*  f** 


:I-l:~ 


t-t 


Sieg. 
Sieg 


?te 


fried  ist    es. 
fried    is      it , 


'dter[r*;rrfP^ 


'j\  ^&ti 


fc 


piM  cresc. 


S 


/ 


i=! 


I'    'ii^* 


GVfiTH. 


P 


i  .      .PPl^ 


^ 


^ 


Ä 


K    t      t'      ^Uf 


Jagt  er  vor. 
Dolh  hepro. 


«- 


«- 


si    .    eher  kein  And.rer! 
sure .   .  ly     no    oth  .  er' 


Beschleunigend 

iStringendo.) 


Schnell. 
(Vivace.) 
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CUIVTII. 


P 


I 


b        '         •>       T        g  =± 


bei? 

ceed? 


HAG. 


iffAGEM calls  through  his  haix/s  to  wards  the  river:) 
(hag  ES  ruft  durch  die  hohlen  Hiinde  nach  dem  Flusse  zu  ) 


P 


^ 


-=H^ 


u 


-=nf- 


t 


Hoi.ho! 

Ho.  ho l 


M^ 


Wo.  hin  duheit!rer 
Where  hiesl,  hr  .  rn 


i 


(from  the  distance.) 
SlEGF.fg  1/ s  der  Ferne.), 


r 


^?=^F? 


^ 


I 


Zu  Gi  .  bichs     star    .    kern    Soh  .   ne. 

To  Gi  .  bich's      stal .     -  wart    sei   .     on. 


%     I      ^t, 


ff 


r^ 


Lebhaft. 
(Animato.)  j  jt 

f  f  4  f  ^  f  ^  4'-'^ 


Held/ 
hale? 


stacc. 


HAG. 


^ 


^ ß. 


^ 


Zu         sei . 
Bc.    .hold 


.  ner     Hai 
his      hall 


)Oco  cre.so. 


i       f^^        .i       T^ 


iü-jt 


JL: M-ß- ß- 


M 


^ti^ji' 


^-ni--n 


^ 


^^ 


(SIEGFRIED  appears  in  a  boat  near  the  shored 
(SIEGFRIED erscheint  im  Kahnam  Ufer.) 


£ 


^Ä 


^ 


:i 


dich. 

lo't.  Noch  etwas  drängender. 
(Un  poco  piu  animato.) 

j^f  f-«-.f>> 


fTr.fYf..biMr;e 


ö 


t£t 


Hie. hpr! 

Hither ! 


£E 


l^fe^ 


Hier    lege  an ! 
Here  laylheeto! 


E 


i 


B 


sfnoc. 


CTPSC. 


'>J-    1  J^   .  J> 


iJ>.rn 


W^j 


w 


:* 


y.'^tj;^ 


Zweite  Scene. 

SECOl^D  SCEIVE.  {I1AGE!S  moors  tlu-  boat  to  the  xhorc  with  itschnin.) 

iSIF(.  FRIED  k-fft  „ut  dem  Kahnvun^lEGFRIED  la„s  to  with  ^*^^-)(ff  ^c  EN  schUesst  d-n  Kahn  mil  Her  Kette  am  lifer  fest .) 
HAG.  hi9^  ~^^ 
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iSIEGFHIED  spriiiffs  ashore  with  hix horse) 
(SIEGFRIED  springt  mit  dem  RoFse 
nitf'den  SfronrfJ_ 


"IIUW -__  .^ 


TT  T 

>       >  > 

iGimWER  has  joined  HAGEy  on  the  hank.) 
(GUSTHER  ist  zu  HAGES  an  das  Ufer  getreten.) 


Vf^ 


9^^= 


Heil! 
Hain  . 


Etwas  laq^samerund  breiter.  ((/*i  poco/)»'«  lento.) 


Sieg  .       .  fried, 
Sieg  .       .    fried. 


then 
brav . 


rer   Held! 

est  „heq,rt.l,    , 

Zurückhaltend. 
(Kaf/cntanrfo.) 

A 


Ped.  ^ 
(From  the  throncGl'DHUN gazes  in  astonish  . 
ment  and  wonder  upon  SIEGFRIED.  GUN. 
THER  is  about  to  offer  him  a  friendly  greet, 
ing.  All  arerivpttcdin  mutual  silent  contem. 
plat  ion.) 


^E 


(GUTRUNE  blickt  lom  Hochsitze  aus  in  staunen, 
der  Bewunderung  auf  SIEGFRIED. GÜNTHER 
will  freundlichen  Grussbieten.AUesindingegeti. 
seitigerstummer  Betrachtung  gefesselt.) 


espressiio  e  doUe. 


Immer  abnehmeiid  und  zurückhaltend. 

(Sempre  dimin.  e  rollent.) 


(leaning  on  his  horse, stags  quietly  by  the  boat.) 
^^^Qy{SIEC'FRIED,aufseinRossgelehnt,bleibt 
' ruhig  am  Knhne  stehen.) 


^f  r  TTf 


o 


"Gemessen . 
(Moderato.) 


Wer 
Which 


ist       Gibich]«  SohnV 
i.s         Gibich's    son? 


2  7, 2  CA 


■  / 


!i 


I'll 

m 
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S 


SIEGF. 


J    J',  i  iV 


GUIVTH. 


■^5 


gE^^^ 


Dich  hört"  ich  riih. 

Thy   fame   has  remhed 


m 


men  weif  am 

he  tjoiid  ihf 


5=5 


m 


5E 


Gun.ther,    ich,  den  du  suchet, 
Gun.thei;      I,  whom  thou  seek' st . 


^ 


i 


P 


S 


^Ä 


^ 


^>^^ 


^PÄ 
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^^^^-r; 


^^ 


^ 


»* 


crcsc. 


e 


U"     KijOllifl    EB 


^ 


f« 


E5 


i 


Rhein-. 
K/itne.- 


^  I ''  P  r     -^ff^-H^ 


^ 


nun         ficht  mit  mir, 

noit  f'yht  uith  me, 


oder  sei  meinFreund! 

oreL-^ehc  my    friend  I 


fee 


^ 


fe 


^ 


x.n  ^ 


I 


) 


^^^^^ 


« 


/ 


p 


^^^=^ 


^^ 


./ 


Lass"  den  Kampf ! 

Soiiyht    of  wavt 


Sei  will. 

Thouui't 


i 


i 


11 


^  t*    • 


J 

P. 


$ 


EE 


^5 


(SIEGFRIED  looks  tranquilly  around.) 
(SIEGFRIED  sieht  sich  ruhig  um .) 


s 


•»T  (turninff  to HAGEy. ) 

{zu  HAGES  gewendet.) 


===^ 


:^ .     Nitip 


f 


HAG. 


^>-J>    :t   I    h 


^ 


Du  rief  st  mich  Siegfried : 
Thouhait'st  me    Siegfried: 


^5 


sah'st  du  mich  schon? 
sure    we  are  Strange? 


Ichbiefihm         Rast 
rU  f-ee    to  him. 


p 


SI  EG  F. 


{haiu/niy  over  the  ( i n  dem  e  r  (t  ii  HA  G  ENdn s 

hofse  to  HAGEN.)  Kos.s  iihergieht.) 


m 


HAG. 


'jV''t  ppP^r^ 


^ 


Wohl  hü.temir  Gra.  .no-. 

Tenrl  hi'rdfiilhj      (iia.        -       .  ni.- 


=|P= 


kanntedichnuran  dei.ner  Kraft. 
strenathunapproaeheddeclaredtheestvaiyht.  ^        . 


J 


^^ 


f- pri   s 

f ffiCEAY*''» ''f  «^as '^oss.  Wa/irpncf  S/ECfKfED  i/i rn  gpt/a nfrcruof/ nachöfic/ft,  eriffprrif  sicK  oMch  G(JT- 
KriVE,(/urc7i<'iiipri  Win^-  HAGEN'S  bedeutet, von  SIEGFRIED  unbemerkt, nachUnksdurcheine 

Thiir  in  ihr  Gemach.) 


Ross .  (HAGEIS  leads  awaij  the  horse.  While  SIEGFRIED  looks  thoughtfully  after  him  GUDRUN,  at  a  signjj-otn 

(free  .  HAGES,  withdraws,  uiiperceivedbi/  SIEGFRIED,  Lby  a  door  into  herchamber.)  L     i^^ 


4^     ii^% 


^ 


•>/ 


«bil: 
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a 


i 


WW 
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Pi 


^ 


fWf 


iJ    J.      J'liJÜ^ 


Jl 


f 


9'^^^b*^ 


m 


»jMJjj^Ti,>br->^g 


■E 


? 
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W^ 


4¥ 


P 


•^rr-^T'-; 


p=^ 
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KzT 


(GÜNTHER  advances  into  the  hall,  inviting  SIEGFRIED) 
(GU!STHERschreitetmitSIEGFRIED,denerdazueinläd\,indieHaUevor.} 
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GLINTII. 


^ 


^r^'Pfplr  ^pp^^ 


iJ 


.J:^i,    r^j'tjj.i^P^ 


Begriis.se froh,  o    Held,    die  Halle  mei.nes 
Sow,he.  ro,f'ree.ly    hail     thehompsteadof  my 


^^ 


■xr 


J      T]^ 


~cr 


^ 


f^ 


T  S 


m 


'/ 


tf    i^i 


ben  tenuto. 
p  cresc. 


^TT' 


( 


'x\>  r  r  r  hpT'-pr  r  i^Pi'ß^  ^^  1^^  1^^  r.  P 


i=i 


^ 


Va  .  ter'sj  wohin  durchreitest,      was  du  er.  siehst, 

fa.thers;  thehalllhoiistnnd'stin,       whate'erthoii  see,st,_ 


^ 


das  ach. te  nun  dein      Ei  .  gen: 
/     bidfheehold  thy        booty. 


pocof 


^ 


TT 


TJ- 


cresc. 


^ 


i      i      J 

-ß z^ ■- 


nf         dim .        p 


^ 


r 


ii 


pf-TTTl/C/f     f^ 


rj        ß 


m 


M  ß 


± 


±1 


t 


M 


deinistmeinEr.be,         Land  und    Leut-. hilf,meinLeib,  meinem  Ei  .  de!      Mich  selbst  geb'ichzum 

thine  is  my  birthviyht,        soil      and    serf's: hear  me  swear   by    my    bo   .   dyt        Günther  to  thee  is 


f-       PJ-    P- 


SIEGFR. 


m 


F 


Mann. 

.V'»''nEtwas  bewetft. 
(Unpocopiu  animato.) 


^^^^m 


Nmi 


NichtLandnochLeute  biete 
■Vor  sot  J  nor  serf's  I  of.fer 


a^M 


./ 


^ 


M ß. 


T^-r 


fTfr^i.^-' 


•  ^ 


m 


murt^ 


^f 


dim . p 


^m 


? 


TT 


I 


17,2C,T-, 


I 


SIEGF. 


ßr, 


t 


g     t     1 


5: 


ich, 
thee. 


m 


^ 


no<h     Ya.tersHaus     und   Hof: 
nor      fa  -thevshoiise    and    hall: 


r  i^yr^r 


ein    .     zig   erbt'       ich  den  eig'nenLeib, 

all  I'm    heir  to,  my    a.blelimhs. 


^ 


ES 


r  PPT  If 


?EEEE| 


MZ3E 


bend  zehr' ich  den      auf. 
IS      hold.ing  in         use. 


Nur        ein  Schwert  hab  ich, 
I've  a   sword  merely, 


marc. 


jrji      ; 


^^4      n 


i=^ 


/ 


Ö 


^ 


i 


7^T 


rtF 


S 


f^^=^^rr 


^ 


t 


m 


w 


selbst  geschmie  .  det. 
self conntriict    .     ed: 


hilf^einSchwert,  mei    .    nem   Ei.de! — 
hear  me  swear        by  my    weapon ! 


t^=^ 


m 


)    f      ß     2 


rr  Pir 


Das  biet' ich  mit  mir    zum  Bund.  iHAGEN,who  has  returned, and  huu- stands  behind  SIEGFRIED.) 

With  it     nistrcn(jthen  our   oath.  (HAGEN,  der  zurückgekommen  ist  und  jetzthinter  SIEGFRIED  steht.) 


tV.  i.HAG. 


^ 


^ 


1»— 1^ 


fc=2=? 


X 


# — h^ 


^ 


Dochdes   Nib.  lun.genhor.        .tes    .nennt  die  Mä    .     re    dich 

But  we   learn   thou  art  hailed        as^^iSiy,^^^^  of    Si    .     bel.heim'i 

=  -  ^^  ^  -  J         ^ 


iMismu 


i  p   ffjf     TZJ      F^^L^ 


2.'^263 


il 


'11 


W.    I 


(JO  ( Tiiiiiiiiij  roinul  to  l/AGhJN.) 

SIE(iF.  (sich  zu  UACES  um  wemlend.) 


wacht. 

once. 


^ 


t   J  r-    mP^ 


Diess    Ge.wirk, 
But     this  work 


Und    nichts      ent.nahm'stdu  ihm? 
Piought  hast         thou    had      of  it  ? 


>      _» 


n^J^jJ^f 


■J-JT]JT3 


^ 


^ 


rr.fr. f 


^M 


^ 


1'. 


f rr  fir  firf  jT 


«/ 


f 


I 


g^^ 


nn.kund    sei.ner  Kraft. 
which  I       cannot      use. 


£ 


Ä 


^ 


;      1 


pi^  f  r  p^'i'ij'vi    rp'T.   r  pi 


■jOJ    i'i 


Den  Tarn.helm  kenn' ich,      der  Nib  .  lungen  künst .  li.ches 

The    Tarn. helm       is     i<;        rhe  iV«  -    beluny's  art  .    fullest 


'h^'f  "r 


0:l.    ')'  ^i^.S 


"cr 


XL. 


*^5^ 


XL 


^ 


Jf fr 


p.  MP 


^^^^S 


ffr^ 


rtrr 


2.^263 
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HAG. 


g^ 


pr  ^'PP  P"^^i"r '  ^Ypi^r  p^'^ 


Werk 

tVOI'h  : 


ertaugt,  bedeckterdein   Haapt,  dir  lu    tau. sehen       je.de  Ge  .  stalt; 

Its  trich, when  set     on  thi)    head,  is     to    turn    thee  to    anif       shape; 


» 


JDu 


i 


3; 


^ 


pp 


%■ 


«^ 


3X 


piwp 


^ 


# 


e 


*?z 


*n: 


^^^^^ 


s: 


^  ^ 


^^ 


r 


^' 


i    T1  --- 


Verlan  art  dich's    an  fernsten  Ort,  erentfiUirtfluersdichaa 


r 

h 


tp'T  pr  ^P  P 


verlangt  dichs    an  fernsten  Ort,  erentfiihrtflugsdichaa  .  hin. 

orlong'stthou      for  far.off  lands,         in  a  flash  flight canstthou  wing. 


Sonstnichtsentnabmstdn  dem 
Hast  moved  no  more     of   the 


^^ 


I    - 


Ei.nen    Ring. 
Buf    a       ring. 


Den        hü .  tet  ein     heh . 

Tis        worn  by    a        wo  . 


.  res 

.  mail 


Hort? 
wealth? 


Den       hütest  do  wohl? 
Thou    wearest  it  still? 


i 


Weib.  (fur  sich.) 

«"'^^'-        [aside.)  ± 


2^^ 


t=^ 


fct 


g 


±12: 


GUl^TH. 

azz 


fe 


#-H* 


^ 


i 


^ 


Brünnhild!         Nicht,    Sieg.      .  fried.8ollstduniir       tau    .     sehen: 
Brynhild'!     Nought,     Sieg.     .   fried.sfialt  to  me         '^"r     -  o«"'". 


/ 


gjf  Dir  ^:^ 


# 


^ 


0  ^^1 


/p    ■  '-_=^^ 


§ 


r-rr 


S 


S 


cresc. 


"cr 
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GlIi\TII 


',>V^f  f   pPfrdf  t     ^^ffif  B-p-^-^ 


(HAGEN/iasyonc  towuiih  GUDHUNS (/out,  w/i ic/i  ficnowopcns.) 
3         (UAGEy  ist  zu  GUTHIJXE'S  T/ii/rgpjanjen  und  öffnet  sie.  jetzt.) 

'5~ 


i 


* 


Tand  gab'    ichfürdeinGeschmeid,nähm'st     all  mein  Gut    du   da.fiir:     ohn' Ent  .  gelt 
Toijswouldstforthy  treasures  get,      tak  .      .    ing  my  wealth  in  exchange:  without       wage^ 
yy  dnlce.  '  ^ 


s 


dien'  ich  dir 
J7/    secre  thec 


SE% 


* 


7 


i 


cresc.  . 


S 


* 


I 


(GUTRUiVE  tri«  /teraus,sie  frag«  ein  ge. 
GUTR.    fiHltesTrinhhorn  und  nähert  sich  da  . 
mit  SIEGFRIED.) 


r — r — r 


^^ 


ro/len(. 


I 


<zä=« 


TT 


I 


st 


{GUDRUN  comes  out;  she  bears  a  filled  drink,  w:  ii  ko  m 

ing  horn  with  which  she  approac/tesSIEGFRlED)^'el     .     come. 


P= 


^^ 


'A^n  r  s  i 


men,    Gast,   in      Gi.bichs     Hans!      Sei.ne 
0        guest,  to       Gi.bich's     house!  From  its 


^ 


Veil'.  Sehr  massig 
(Molto  moderato) 


^ 


¥ 


{SIEGFRIED  bows  graciously  to  her  and  grasps  the  horn) 
(SIEGFRIED  neigt  sieh  ihr  freundlich  und  ergreift  das  Horn .) 


ir=^ 


Toch-ter               reicht  dir  den  Trank. 
daughter t_ake    thou  the    drink 


I 


ImtifMcr  take    tnnu  ine    arinh-.  i  ^ 


m 


dim. 


i'LHYTni^^i 


v^ 


f 


f 


r  f 


r-^ 


r    «r 


^^ 


f 


rrf 


i 


f 


^^ 


^iin 


1 


ii  iVJ 


A  ^''^(  Er  hält  das  Horn  gedankenvoll  vorsieh  hin.) 


to 


EE 


(//c  AoWs  <Ae  hon,  thought  fully  before  hJÜT)                                       Sehr  zurückhaltend. 
.          ....    „      w^               .V     .            X     (Mofro  ritenuto.) 
Immer  mehr  zurückhaltend  (Sgrwprepm  ritenuto) -^ 


t  t 


n 


i 


er  . 

Though 


^ 


^ 


m 


sempre   rfimin. 


Jj_n^ 


¥*TT 


BE 


i'i  rn53 


•r  ^r 


s 


-^^Eir-Egn 
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r-ß^ 


^5 


s 


5: 


FFF^ 


? 


^   >>■     I  r^—f7 


gäss'  ichAI  .  les  was  dumirgab'st,       von    ei.ner  Lehre  lass' ich  doch  nie, 
(fif'ts(houg'av''stshouldaU  be  for.got,  I'll  grasp  alone  one  lesson   for    aye; 

Ziemlich  breit.(Sostenuto.) 


den    er. 
this  gob  . 


.sten 

.  li-r>^ 


fi'P-^pr:;pir 


^ 


^ 


^ 


(Er  setzt  das  Trinkborn  en   und  trinkt  in  einem 

langen  Zuge.) 


i 


^ 


m 


Trunk  zu  treu   .    er  Min.ne,       Brunn. hil.de,bring  ich  dir! 

quaf'frduithquench.less  passion,        Brynbild\my  bride,  to    thee! 


^ 


^ 


piup 


(He  raises  the  horn  to  his  lips  uiidtakfs  a  loiiif  fjiill.) 
noch  mehr  zurückhaltend.  Sehr  langsam. 
{un  pocojpib  riten.)        (Molto  Jento.) 

tr fr         Ir        S    S       i        l  u       >^^      ~ — -"^ 


^ 
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I 


-&^ 


^ 


^ 


# 


t 


t 


^ 


i 


i 


pp 


TT 


P 


IH 


^ 


-V-5- 


R 


(He hands  back  the  horn     (Er  reicht  das  Trinhhorn  a n  (SIEGFRIED  directs  his  gaze  on  her  with  quickly 

loGUDRUN,uho,abashed  GUTI{UNEzuriick,wekheren  rising  passion.) 

a„dconfiised,drops  her      Schämt  und  verwirrt  die  Au.  (SIEGFRIED  heftet  den  Blick  mit  schnell  ent. 

cffesbefore  htm.)  gen  vor  ihm  niederschlagt.)  brannter  Leidenschaft  auf  sie.) 


I 


P     P     f)     p 


Erstes  ZeitmaaSS: bewegt.  Immer  lebhafter. 
(Tempo  I :  Animato.)       (Semprepi^  animafo.) 


Die  so  mit  dem 
Thoufair  one,U)hose 


rni 


Ö: 


* 


PI        ^^*:hi 


X 


in   Aa  .  ffe  vo 


Blitz  den  Blick 
6fr ums  my  breast 


du  mir  seng'st, 
have  in  .  flamed, 


^ 


was      senkst  du       dein   Aa  .  ge  Vor  mir? 
uhy         fall    thus    thine  eyes    before    mine? 

rallent. 


i.-'2f)3 


Pod, 


7ü  (H  I>IIL  y  hlitsliiii'jlil  niixr.s  Itcifi/i  \  In  Ins.) 

m  Fr  F   ^^'"f '^l  -^  f*'  sf.'il(V(/f  ^;vv'o^\u'U(^  das  \ii. 
(je  zu  ihm  auf-) 


I 


ft: 


^ 


(heftig.) 


^ 


"i       P      ß 


wr^rw 


bß"       '■  })   k  f 


i 


± 


^ 


a  tempo. 


Ha, schönstes   WVibl 
'  a.    sweetest^,    maid! 


1)  •.        rii  ffl      K  p^^  Schnell.  (Vivace. 


Srhiies  .  =«*  den  Blick •.  das 

Screen      thosebriyhtorhsi  (he 
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t],h,  '-^     ^ 
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^^^ 


TC¥ 


1^ 
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I 
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& 


Tzl 


^ 


Herz 

heart 


in  der  Brust  brennt 
in   my   breasi   burns 


mir  sein      Strahl, 
withtheir     strength,. 


zu  feu  .  ri.gen 
in  fi   .     er.y 


^ 
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I 
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ä 


5 
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JlT 


M 


^5^ 


7. 


s 


til: 


e 


JM  J-i'l-J  ^j  If  J  Ji^jJ^i 


^ 


^ 


^^1^-^ 


*-Z7 


bei  bin  ich  Thö.rin  ent.taucht;nicht    fags'ichwasich  er.fah.re. 
si'f,  am   I,  poor  fool,  e.T.pelledi  no    senseconieysthy  re.ci  .tat. 


Göt-ter  hei.ligeinHimmels.ne 
cloud .  y homes,wherethe ho.ly  yods. 


i 


A 


r=^=^^==H=H^ 


5 


ß  0  0. 


3 


^ 


t5=5=i 


? 


5i 


^ 


— •      a- w— 

.  ber.  mü     .     de, 
.  Der.  wear.    .  icd. 


Wirr     und     wüst      scheint mirdein  Sinn: 
\o\d      and     vain       seem  .  elh  thy  speech 


in  deinem  Aug;        su     u. 
within  thy  eyes,        so      o  . 

4  4«     -ß      ^         ^ 


'i32f.3 
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I 


^ 


RRUI\!\H 


irö — 

glänzt 

(/(»'«HIS 


^^ 


td 


^ 


^'- Ji|J  r  i^r^^ 


f  la .  ckernde  GInth . 
^'if  -  ful .  ly    (flow. 


Mit     blas  .  ser  Wange, 

Thqii    ptt.     .eons  woman, 

Hß-  ^ ^i 


du   bleiche    Schwester,    was 
with   paUidi    feadireik,     what 


I 


willst    dn         Wil.de       von        ,    mir'J 

^  iJVd.ld   _  thu      wtlaness        of      u  h     nu'  ' 

J^UAi;nri         ,      '  \\v 


i 


i  impetuously.) 
(heftig.) 


Lebhaft . 


(Animato.) 


m 


±==5 


it 


±5 


± 


An  deiner  Hand, 

Upon  thti  hand, 
J'  .1  ^^ 


der     Ring,    er  ists: 
the      ring      'tis  that,.^^^ 


i 


^ 


p  I      T  p  ^ 


^^? 


i 


(|»Otv.  J'pp 


?=^ 


DenRhein.töchtern_  ich den     Ring? 

Siiiiren   .    der  it / the      ring? 


i 


Rheiiitöchterngiebihii  zu. rück  ! 
ren.der     it  back  to    (he  Rhino  I 


^m 


f 


^ 


^#i 


M 


pcvesc.  3  . 


'J."'i(i.-S 


RRU1\NII 
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i 


^ 


=^^ 


^ 


^22 


H5 


*~z? 


^H^ 


^^ 


.  frieds 

WALTR.r'-'f'^s 


Lie.bes.pfand?         Bist  dn  von 
bfi.dal    gif'1'-^  Wander  ihy 


Sin. nen? 


sen  .  se.N 


I 


^ 


WALTR. 


'^1  h  J'> 


* — pr 


-ß-ß- 


^m 


«;    m    rj 


I 


E 


ip 


m 


Angst !      Der  Welt  , 
Iress  I        The  world's 


Un  .  heil     haf.  tet  sicher  an    ihm. 
(row .  ble     hangs  upon    it,  I       trow. 


Ä 


^^ 


w 


cresc. .  -  '  - 


Wirf   ihn    von         dir,       fort    indie 
v^     Whirl    it      from        thee,      far     in  (he 


^W 


ip 


^^ 


^ 


r 


'f 


^ 


q^^^;^ 


w> 


•rrpsc, 


E 


E 


t=G 


^ 


? 


* 


ttttRRUNiyH. 


4i^ 


^— ^ 


^ 


i 


*#: 


Ha! 

Ah  I 


weisst 
wist 


du, 

thou 


was    erinir 
(c/iof  "Jis   (o 


EEEEEEp 


ten 


^ 


fluch 
foul 


wirf   ill  die  Fluth! 
ji.WQyjnthe  flood! 

^^    I 


«""ifiS 


no 


BKUNIVII. 


t 


A 


fj      ß 


^ 


:^ 


__ 


•       ß 


^t^ 


w 


i 


zzz« 


t^ 


ist?_ 


Wiokannst  (Ins  fassen,  fühl  .     lo    .  se     Maid! 

.  Tlioiicuiist   tidl    pidinni,  fill    .    I'liij  .  loss  maid. 


A 


??=m 


5 


m 


ß  ß 


s 


^ 


m 


ftift 


t 


:S 


^ 


Mehr  als  Wal .  hall "s  Won.ne,  mehr_ 

Move  than  AE   .    sir's      honour,  morc^ 


» 


^ 


W 


als  der  E  .  wigen    Ruhm        ist    mir  der  Ring: 
ihanyalhaHa'sbri(jht  realm  I      prizethis  riiHj: 


m- 


^« 


1  t 


'l^t  ]^fij\^ 


^y^ 


tt»  ftii»j*jj 


,r^^ 


Mi 


( 


9^^ 


^ 


jj^T  t 


cresc. 


^^ 


»nfr 


"cr 


Ped. 


^ 


t^^ 


I 


M 


«? 


:^=»F 


a    -ittp.r 


^^  *  Tf 


zz 


^^ 


s 


J* 


3^2 


^^ 


£ 


t 


ft 


ein  Blick 

one  look 


aufsein  hel.les  Gold, 

ai    its  beauteoiisgoM, 


I 


M: 


0     %■ 


m- 


ein  Blitz 
one  liyhl 


ausderaheh   .    ren  Glanz  gilt 

of  its   bril   .    Uant  y(ean>  g /»(/»_ 


mir 

me 


dA 


^*M 


i.- 


^m 


±=t 


/p 


/P: 


^^ 


fe 


•cresc.  .        3 

3  -"^        •       • 


-/ 


rfü 


.  J>jj]  iÜ^ 


^^ 


m 


5 


il 


tft?.? 


I 


^ 


'^'  V  .hJ>,^f/P 


s* 


f^^ 


-^ 


M 

werther  als  al.ler  Gbt.ter    e. 

more  than  unendintj  ifood  to      all 


.  wig       wäh.  ren.des  Glück. 

_    the        mass    of  the   (jods. 


Denn 
/ 


•2  .'^«03 
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BRUi\]\H. 


m 


se . 

see  . 


^ 


3X 


i^ 


^ 


( 


m 


i, i 


lig  ans      ihm 
in    its        beams 


leuch 
lam 


.   tet 
-  bent 


mir 

fco»«' 


cresc. 


ä55* 


P 


Ped. 


m 


.ifei 


F=^ 


EAi 


*    <ff 


i 


-e- 


T~-rrp 


^^y 


üJ^ÜjU^JUa 


P 


^ 


i 


r-i'  \  ri 


S 


fried's       Lie  .            .be, 
fried  loves  me 

4    *     ^  =: 


? 


Sieg  .  fried's   Lie.      .be! 

Sieq  .  fried      loves met  ,  , 

^     '  Sehr  ruhig.   .  ''«'''«• 

(Mo/(o  tvanquiUo.) 


I 


i:^ 


E5 


EZE 


I^    -       ^ 


^ 


^ 

Kess' sich dieWonne  dir      sa.        -gen!  Sehr  rahig. 


lit.   tie  thou  wottstof  this  sweet   .    nessl  (Molto  tranquiUo.) 


J2: 


Sie 
Stays 


m 


wahrt  mir  der 
with      me  the 


i 


±3 


-e- 


±± 


Ä^ 


T^ 


:«: 


-©- 


j^'^f^T:!^ 


:==6i 


r=77r 


pp  cfolce. 


»^^^^ 


B 


piu  p 


1*       -^ 


^ 


^ 


¥?p 


pp 


w 


I 


Tl= 


f 


ill: 


^         J         ^ 


:t  J^'J'I  J.    J^J  hp  pIp 


tt 


Reif. 

nng. 


Geh'         hin 

Gel  hence 


zuderGöt.terhei.ligem     R?ith! 
to  the  gods    in  ho.ly  or   .    I'oy  I 


')-V  t  ,^ 


»Til  CT, 


im 


k3 
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I 


»RUNNII. 


s 


ff 


^ 


5 


5E5 


(ITn  pocososteiiMfo) 


(^'^         *      ? 


3 


Von  meinem  Rin.ge  rau.neih.nen  zu-. 
4n<y  o^'  my    ring    arede  them  only     this-. 


die        Lie.        .be        lies   .      s«' ich 
I'll        loose         not       love from  miy 


noco  rail.     ,  ^'"  P<>^"  noslenuto 


I 


ICS 


Izzz: 


^Vtn 


nie, 
heart s 

lethaft. 

(ani'mafo) 


mir 

no 


näh. 

'he. st 


-&- 


.  men    nie. 
shall    hin 


sie  die     Lie  . 

dev  mj/.     lov    . 


P 


^m 


m 


i 


Ö 


p»ö 


^» 


^ 


^ 


:^ 


/P 


ß 


cresc. . 


^ 


^ 


^p  cresc. . 

>#  .*  «4   ^      Ä 


I 


I«.» .  r     p 


^i^=ff^ 


? 


^3 


P 


J 


M 


be. 


•  stärzf auchin  Trum    .    mern 

soon er    to,   ru  .        .    ins 


I 


accel 


^^^ 


(Allegro  molto.) 


s 


f 


Walhalls  strah.len.de  Pracht! 
Va\hall\    splendourmay  crash  ! 


zz:e 


1^^ 


»-s^ 


/Sehr  lebhaft. 


^v.bW 


/ 


^^J^ 


/ 


^ 


lEIIS 


S 


i 


■L — * 


A     A 


I 


^    Tf 


B 


i^» 


l;cl   el  '^j= 


i 


^? 


tt* 


I 


Ü 


VVALTR. 


M  1  J\J     i'  ^OCT 


r=^=?^ 


ff    *    zzz 


E 


^^ 


r  f    r    I  r  i 


*•    ä 


Diess 
This 


dei.ne    Treu 
is    Ihy    truth 


So  in  Trau.er        ent.läs.sest  dn    lieb.los 
then'?        So  intvou.ble       thou  leav. est  thy    sis.ler 


die 

all 


Schwe .  ster? 
love  .    less  ? 


i^ 


^^ 


^ji^;^    r!^ 


^ 


(  t'^'XC-. 


/p 


^ 


^ 


■»  -^  ^         ^ 


W^ 


^      ^ 


lis 


BUUNIVH. 


4^^  '{'  p  M  j^    I  ^r  p^^'i^ 


m 


■& — p- 


w 


Schwin.ge  dich  fort. 
Snif'l  .   Jy    go    fovth. 


flie  .  ge  zu  Ross!   Den    Reif  ent  .  führst  do  mir  nicht', 

far  hence  (o  ride  J    The     i-iiiij  thmrlU     f'ovct  not  from  me . 


5söi^ 


We  .  he! 

Woe's  .met 


-ster! 
terl 


y'  h'  ii' 


§31 


J  i  b.. 
i:    Ibt.E 


fe 


^ 


F^l^'f/ill^- 


i 


^05 


Jg 


/P 


cresc. . 


ijf 


tff^- 


tf 


«»1 


*=2? 


J  J  'l*' 


? 


«/ 


I 


1=1 


£ 


(She  rushes  away Soon  a  stonncloud  risen 

{sie  Stürzt  fort Bald  erhebt  sich  unter 


^t=¥= 


1^=»: 


P        ß 


Wal.       .halls  Got. 
Woe  to     Vol  . 


-tern      Weh! 

.  haU  !     Woe  ! 


I 


S-^ 


M      1^ 


^ 


i,& 


fe 


^5=i«l 


4" 


^^ 


^ 


0:1«     »^ 


^ 


»: 


l]J,     J 


««1 


cresc. 


f 


^6^=^ 


i  ««I 


i.t 


/Vo«»  f  At'  wood  with  tempest  sounds.) 

Sturm  eine  Gewitterwolke  aus  dem  Tann.) 


?  T  t  '    1  »  » 


ütjfT^r  "T  -|fffifffrfffff 


2.-^  9  0.3 
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(I 


\: - - \ffl     i 


ij"ii'ii' 


ß  ß  ß  ..hß- 


J» ß-ßJL 


^^ 


^^s 


imnn 


ff 


M-    **    ß 


^ 


f  f        P 


:M< 


:^ 


ff  T    llgT'    ft^^^ 


^^ 


^5 


:^ 


1       hl>J-   J,'', 


%^ 


sempre 


// 


^^ 


rt 


^ 


4i 


s 


a^ 


>  p. 
I  .  .     ...     .         ..         ..^> 

i.9att»9  d/Vcr  rAf  paitiitliititf.hrtf/filli/  tfloH<lnf/  slormchn(t,iphi'ch  qtiickly  becomes  lout  ill  thediutaiice.) 
BRlINNH.(M^/n'enrfsiVrferrf«tionz(«ftcnrfen,fi€Her(e«cftt€(cnGeii'if(fpu)0/A-^,</ic8icfe6flWi/flnr/ic(i  in  rfer  Ferne  ler. 


r — i-r 


p 


*       g 


:^ 


rpf^m 


Bli.tzend   Ge.wölk, 
Black  thiin.der.cloud 


■ '"«"  -  •  r '.  r    r  ^ 


nm.  . 


^ 


n  n 


^^^ 


r^^^ 


n  n  ' 


i 


11  /icpf,  nachblickt.) 


^ 


^ 


^ 


vom    Wind 

(fcnf    cleav'st 


ge.  tra  .   gen, 

(hp    hea  .   vpns. 


stür. 
sU-ide 


.me  da . 

quickly 


^^ 


«2  ."'if.." 


I 


^ 


ltRUI\Nll. 
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i      T 


s      s 


t 


Ö 


— 2? 

hin: 

hence: 

Q. 


.reiin'hr 
to   ine 


zu  mir_ 

no   more. 


me. 
be  . 


sten. 
sleeved 


'M  Tf 


P 


^® 


E^fl'SSB* 


Ki'afl'^E^ 


piup 


«^ 


^ 


la± 


i 


r  r      f 


E5 


n  n 


e^ 


»j'^'  ^ 


^^ 


V  ff  r 

(Es  ist  A6cnd  qett'OfJcn.  Aus  (/er  Tiefe  leuchtet  der  Feuerschein  aUmähllch  heller  auf.) 


-'H-^ 


her! 
herel 


{EvenhwhoHj'aUe  II .  From  the  valley  the  firelight  s/iines  up  yradiialhj  brighter.) 


>>:.««fflj^ 


•€>■  -e-  -^  ^    -&■ 

KBRYSHILDH  looks  out  tranquilhj  at  the  view.) 
(BHÜISISHILDE  blickt  ruhia  in  die  Landschaft  hinaus.) 


BRUIVNH. 


ITilCtZ 
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i 


BRUNNH 


^ 


^"=^1 J    H'  r   J'  J'  I 


Him.mel ; 

heavens ; 


hel     -      .  ler  leuch      .    tet  die      hü    .   ten.de    Lo    .    he    her 

hiifh   .       .     er  (fleam.       .  iiig,  doth      ho         ver  the    tjunr  .  dl  .  an 


iTIiv  f'helli/lit  approaches  from  the  rullrij.) 
( Der  Feuerschein  nähert  sich  aus  der 


Tiefe.) 


{Tonfpic.s  of  rising  flaute  lic/>  up  over  the  rocky  parapet.) 

Immer  glühendere  Flammenzungen  lecken  über  den  Felsen. 


säum  auf.) 
BRÜIVIVII. 


'iTiqez 


117 


m 


BRUNNE. 


^5 


£ 


i^Cjf  p  "p 


wu 


thend 


die        lo    .  dern.de    Wei     .      le     zum     Wall? 

(he        tjUt  .    ter.iiHj     wnics       o'er     the         wall? 


t 


r    p  p  p  p 


Zur  Fei    -        -   sen  spi  .tze 

The    vtii)   .         .    in<i  fire  its 


IJiJ     J'  J'  J 


^ 


ß  m 


t±=^ 


wälzt   sich  der    feu    .    rige      Schwall. 

u'rtt/      o'ev    the    rock. point  would  fovce 


2326. ■^ 
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BRUNNH 


^ 


r    WiJ 


Ruf 

horn 


i 


sen    .  det  er     her! 

sound  .   ed  that    colli 


M 


ß         m 


Auf! 
Up! 


Ihm      ent .  ge    .  gen  ! 
und        be      cjn    .    thei-ed 


In      mei   .  nes  Got 

n    .     to  my  ynd's . 


$ 


£: 


C 


iS/ie  hasfcfis  toivards  the  cliff  in  ecstasy .) 

Sie  eilt  in  höchstem  Entzücken  dem  Felsrande  zu.) 


tes 
stfony 


Arm! 

arm  l 


i 


^ 


ff 


i 


^^^ 


K    .    ^     ^ 


j 


■'  ^j  j  i  ^i  J 


f 


I*  _  _  ß 


«5263 


lltll 


{Fe»ff flammen  schlaffen  herauf :aus  ihnen  sprin<]t  SIEGFRIED  auf   etnen 
hochrafjipnden  Feti^stein  empor,  worauf  die  Flammen  sogleich  wieder  zurück, 
weichen  und  abermals  nur  aus  der  Tiefe  heraufleuchten  .)   BRÜNIVH 

^^(Flames  offirc  Jart  up.out  of  them  springs  SIEGFRlEDon  to 
'/  high  jutting  rock  whereupon  the  flames  fall  back  again  and 
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onli/  (fleam  still  from  below. 


i 


(BRUNNHILDE  weicht  voll  Entsetzen  zurück,flieht  bis  in  den  Vordergrund  und  heftet   von  da  aus,in  sprach  . 
losem  Erstaunen, ihren  Blick  auf  SIEGFRIED.)  {BRYSHILDR  recoils  in  horror,  flies  towards  the  front , aiu!  from  thciicc 
BRUNIVH  turns  her  cijes  in  speechless  astonishment  on  i^lECFHlKD. ) 


^ 


t 


(SIEGFRIED,aufdem  Haupte  den  Tarnhelm, der  ihm  bis  zur  Hälfte  das  Gesicht  verdeckt  und  nur  die  Augen  frei. 
lässt,erscheint  in  GVSTHERS  Gestalt.)    {SlFJiFRlED, wearing  thcTarnhelm, which  conceals  half  of  his  face  leavingnnly 

SIEGF.  *'" '.!/'"■  i'ixihlc.  appears  in  GÜNTHERS  ''^ '"«''' <')Allmählicn langsamer. 


^ 


A         <3~^i  ^     (Poco  a  poco  piü  lento.; 


* 


teil II i III]  Oll  liis  shield  <iiid  gazing__at HRYISHILDR.) 
verweilend, betrachtet  BRVNNHILDE, regungslos  auf 
SIEGF.  seinen  Schild  gelehnt .)     Q 


(With  altered  (rougher)  voice.) 

(Mit  verstellter  (rau herer) St imme .) 


K^ 


m 


± 


^s 


s  X  y 


m 


s 


Nicht  gedehnt, 
(a  tempo.) 


(Langes       Briinnhild'! 
Schweigen.)    Brgnhild'l 


Ein  Frei,  er  kam, 
A         lorer  cnmes. 


'»•'i^S 


I     •» 
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SIEG  F. 


t^''  ^-^Jiiip  J'I.^J  ^-ii 


-Sr5- 


dendein  Feuer     nicht    ge. schreckt. 
and  a.larmshim  noii(fht    thij   f'ii-e. 


J''7>ii-|)iji|p7»h    J'^  piii'li:^ 


Dich  werb  ich  nun  zum  Weib ; 

/      iroo  thei'  for  my     wife. 


du      foLge  willig  mir! 
so    bend thj/ nill tn  vnc ! 


* 


(lifiiihliiig  lüolcndij.) 
BRUIVIVH.  (heftig  zitternd.) 


ä 


Pl''PJ'%iil    J'.  ^^ 


i 


-5 — 3^ 


±: 


n 


^ 


m        • 


Wer  ist     der     Mann,derdas    ver.moch.te,      was  dem    Stärk- sten  nur  bestimmt? 

W/io  i's       ihe        man    hasirroiiifhlthe    marvel         (hat  bat        one        a  .lone  may  work? 


SIEGF. 


(iiiotinnh-sx,  as  bcfurr.) 
(unverändert,  nie  zuvor.) 


pJ'H  ^JlJiiiJ.iVR     v,>i'- JlJlJf 


Ein  Heide,  der  dich  zähmt, 

A    he.ro         thou'll  o  .   bey, 

LaniTsani . 


(Lento .) 


bezwingt  Ge.waltdich  nur. 

if  but      by  force thou'rl  ruled. 


5 


t^lU'  I 


SkM 


ö±: 


tt 


i 


^ 


=tt2 


3 


?f^ 


P 


tt* 


$> 


i^afe 


i 

I* 


^^ 


^ 


?-ti"itii--  ti 


r 


fr*^ö*iri 


i 


BRUIVIVII 


*t    X     s 


E^E 


#-^ 


g    n 


J    7    S 


belebter. 

(/)i7/  animate.) 

■^ 


X     S      7 


Ein     Un.hold        schwang  sich  auf  je  .nen       Stein! 
.4         de .  mon  stands       up.  on    yon. der       stone! 


iH- 


£ 


m 


E 


Ein      Aar    kam  geflogen, 

An         ea  .   (jle  has  flonn  here, 
aceeler. 


2326.3 


BRU1\NH. 

3 


IQl 


f'^pm  i' 


E 


J^"^'     U^^ 


^^ 


^3: 


mich  zu  zerfleischen !  Wer  bistduSchrecklicher?           Stammst  du  von  Menschen? 

uhou'Oiitdmyfteshrendl  Who  artthou,  oiv.  fiil  one?                   Art  thoii  a      ninrliil'.* 

uÄ-  A                  (Langes  Schweitfend 

1^     L'-^  ^^-^ tl  •»•    ^  ^ (Lowy    ^silence.) 


^f 


Kommst  du  von 
Com'sn/ioM  o/' 


Bella's  nächt.li.chem  Heer? 
Hella's  night -dwelling    host? 
SIEGF. 


As  before, comiiiciicing  with  rather  tremiiloiix  voice,  but 
(Wie  zuvor,mit  etwas  bebender  Stimme  beginnend , 


^ 


r   7J^  }|7        ^^ 


-?^^^ 


Wieder  etwas  zögernd. 
(ün  poco  /)ii)  ritardando.) 


Ein  Gibichang 
A     Gi  .hichiing 


bin  ich, 


i 


(In  Verzweifliing  ausbrechend .) 
{In  a  despairingipiitbttrst.)'^     ~ 


^ 


^ 


:^ 


i 


(/(lining  firmnexs  eis  he  proceeds . 

alsbald  aber  wieder  sicherer  fortfahrend .) 


k 


Wo    .    tan! 
Wo    -     tan ! 


»SS 


plpi,J'^J>iiU     ^      J>r      |,p7-jip   J^^^ 


und  Günther  heisst  der  Held,       dem, 
and  Günther     he      is     hight,         who. 


Frau,    du  folgen  sollst  .o   i     ■   i  i     i»i 
maid.wiUmatewiththee. .  i^^^^  lebhatt. 

(Allegro  molto.) 


Ergrimm.ter,   grau  . 

Hesent  .    fiil,     stern  . 


sa  .  mer     Gott ! 

heart .  ed       sire! 


Weh! 

Woe/_ 
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shaped  I  {SIEGFRIED  springs  down  from  the  rock  and  advances.) 
(SIEGFRIED  springt  vom  Steine  herab  und  tritt  näher  heran.)         Bedeutend  langsamer. 
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Die  Nacht  bricht   an  : 
The  nicjht     doth      fall: 


in  deinemGemach 
thtfroomi  demand. 
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{^t,eUh,nn'>utl,erfinyc,onul,icl,  {indem  sie  den  Finger,aH  welchen,  sie  SfEGr;{IK/)S 
i>  oFTi«iijn     sh»- wears  SIEGFRIED'S  riny.)  Hing  tvdgt,  drohend  ausstreckt.) 
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Stand  hink! 
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Mine  bethou  made  hg  ma rriiig e  l 

(Pill  animalo.) 


Zei  .chen! 

to  .  ken ! 


Zur       Schan    .    de 
No  shame        can 


zwingst    du  mich  nicht,  so  lang der  Ring 

touch         me  from  thee,u'hHeyet this    Bing 
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mich    be. schätzt. 

is        my    shield. 
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Ring        sei       ihmver.mählt 

ring  be        wed  to       him ! 
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Fre     .     velnder         Dieb! 

Vil  .       .   lainous  thief! 


£r.  freche   dich  nicht  mir  zu     nahn! 

nor  venture    thyself  near  my    side! 


Stir       .      kerals     Stahl    macht  mich  der    Ring: 

Stvony  .       .  er  than     steel      makes  me    the      ring  -.  3 
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(^e  presses  towards  her.    They  struggle.) 
SIEGr.   (Er  drinyt  auf  sie  ein.    Sie  rinqen  miteinander.) 


23265 


^ 


{BItyjSHlLDH  slips  ffovi  him, pies  and  funis  roinift  asifat  bay.) 
(BRVSSHILDE  windet  sic/i  los/llehl  und  wendet  sich  um,wie  zur  Wehr.)    3 
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{SIEGFRIED  again  seizes  her.  She  flies,  he  catches  her  aqain. 
^SIEGFRIED  (freift  sie  von  Xeuem  an.  Sie  flieht;er  erreicht 


Th  etf  ir  res  fle  fi'e  rce  ly . ) 

sie.  Beide  ringen  heftig  mit  einander .) 


{He  grasps  her  hg  the  hand 
{Er  fasst  sie  beider  Hand 


flfw//  ti'ars  the  ring  from  her  finger.) 

und  entzieht  ihrem  Fingerden  Ring.)      (BRYNHILDR  screams  violently.)  Et.as  zurückhält.  (As.shesinksas,fe.rhausteä 

Jl  (BRVNiWILDE  schreit  hejtig  auf.)        (^^^  ^^^.^  ,..,^„  ^ ^^,^  .^^  ,^;^  zer6roohc.n 
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intohis  arms, her  gaze  turns  unconsciously  iiprin  the  eyes  of  SIEGFRIED) 

in  seinen  Armen  niedersinkt, streift  ihr  Blick 

bewusstlos  die  Auqen  SIEGFRIED'S.)      .  ,  .      . 

Immer  lanarsaraer  werdend. 

P«««  qccejer    rallent. __      (Sempre  pii,  lento) 


{He  allows  her  powerless  form  to  sink  downontlie 
(Er  lässt  die  Machtlose  stone  seat  bejoreihe 
au  f  die  Steinbank  vor  dem^^    .        care) 
Felsengemache  nieder  .  U'lOltO 

gleiten .)       ^^„^^ — -^moderato.) 
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Jetzt   bist  da  niiein.       Brünnhilde,     Gun.thers  Braut , 

Now      bp  thou  mine,  BvynhUdr,       Giin.tUir's  biifU-, 


gön.ne  mir  nun  dein     Gemach! 
yo   fo  (itiy  cluimhei-    with  iiic  '. 


i 


*4 


^ 


* 


!:# 


^ 


^rt 


r^^ 


(DRYlSmiDR  stares  hr I f,lessly  before  hrr) 
(^BRVNISHILDE  starrt  ohnmächtig  vor  sich  hin.) 
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Hoii',  woman  too      hapless, canst 
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{SIEGFRIED  drives  her  on  with  cominatiffinfj  gesture.)  (Ttvmbling  an  J 

(SIEGFRIED  treibt  sie  mit  einer  gehie.tenden  Gebärde  an.)  (Zitternd  und 


len.des  Weib! 
^  thoii  find  help  ? 
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with  tottcntitf  stf'fjK  she  yoes  into  the  chamber.) 
wankenden  Schrittes  geht  sie  in  das  Gemach .) 


Vll 
{SIEGFHIEDtfraushis 
(SIEGFRIED  zieht  sein 

(Pill  animalo.) 


SIEGF. 


(im  his  natural  voice.) 

(mit  seiner  natürlichen  Stimme.) 
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To  seal    my     oath    to     my     6ro  .       .   ther. 
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SI  EG  F. 


( He  follows  BHVNHIL f)H.) 
(Erfolsl   BRVMHILDE  nach.) 
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Sehr  lebhaft. 
(Allegro  molto.) 
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) 


(Molto  vivo  e  strepiioso.) 


\Thc  Ciirtniii  falls.) 
{Der  VorAan.9  fällt) 


Wieder  im  voijigen  Zeltmaass . 
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£n(/e  »/t?.s  ersten  Aufzuges. 
End  nf  t/ic  fitwl  Act. 
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fe 


Zweiter  Aufzug 

SECOIVD  ACT 

Vorspiel  und  erste  Scene. 

PKELUDE  AKD  FIRST  SCEXE. 

Sehr  massig  bewegt . 
(Modei'ato  inolto.) 
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Der  Vorhang  geht  auf. 

Ufen-aiim  vorder  Halle  der  GlbichtingeH-.vechts  deroffene  FJn(jnnij  zuiHnUe;  links  das  HheinufW.in^^ 

durch  verschiedene  Berypfade  gespaltene  felsige  Anhöhe, (fuer  über  die  Bühne,  nach  rechts  dem  Hiiilrrgrnnde  :ii  <iuf\l(i<ii-nd. 
Dort  sieht  man  einen  derFHICKA  errichteten  Weihstein, welchem,  höher  hinauf ,  ein  grösserer  für  WOTAS, sowie  seitwärts  tin 

(jh-icher  fürDOyiSER  geweihter. entspricht Es  ist  Sacht H^GEJV.  den  Speer  im  Arme,  den  Schild  zurSeite.  sitzt  schlaf. 

end  an  einen  Pfosten  der  Halle  gelehnt. 

The  Curtain  rises. 

Biver-  bank  before  the  Hall  of  the  Gihiehunys:  the  banks  of  the  river  L,  open  entrance  to  Iht-  hall  H.  From  the  shore  rises  thni/on. 
alh/  towards  the  back  a  rocky'slopv  divided  by  sundry  mountain  paths.  There  stands  an  altar  stone  erected  to  FHICKA.a  larf/er 
one  hiyher  up  for  WOTAN  and  another  towards  the  side  for  DOSSER.  It  is  night.  HAGES,  with  spear  in  hand  and  shield  at  side 
sits  asleep  leaning  against  a  pillar  of  the  hall.  Allinähl.nochlang-.saui. 

,   ,  ■      '  __--::rrlI— —  ^  Vocoa  poco  rni  lent. 

dolce.^^ — —  = —  — "'^    — —       — '- —  ' ' 
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(Hier  tritt  der  Mond  plötzlich  hervor  und  wirft  ein  grelles  Licht  auf  HACES 
und  seine  nächste  Umgebung, man  gewahrt  ALBERICH  vor  HAGES  kauernd, 
die  Arme  auf  dessen  Kniee  gelehnt.) 

\Here  the  moon  suddenly  comes  out  and  throws  a  keen  light  on  HAGES  and  hissur. 
roundings:  ALBERW tsseen  crouching  before  him, leaning  his  arms  on  HAGES  S 
Anlmat0.(d  =  J   )  knees.) 
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ALBERICH.^; 
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Sphläfst      dir       HiT 
Sleep' st       thou,   JIa 


^ 


,roei 
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gen  ,iöein  Sohn? 

gen, my     son? 

hi: 


Dusc-hläfst, 
:>Thou  sleep'st 


^^i 


b'  r  ^  y 


and      hörst  mich  nicht,       den 
and     hear'st  not  him  ^^      whom 


^ 


iiK  unW  Schlaf  ver.    .  rieth  ?_  {softly, withont stirring,  so   {leise.ohne  sich  zu  rühren, so dass  er 
rest     and  sleep     have     ruined'/    that  he  seems  still  asleep     immerfort  zu  schlafen  scheint, obwohl 
HAGEI\'.  though  his  eyes  arc  open.)    er  die  Augen  offen  hat.) 
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Ersteig  Zeitmaass. 
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(Tempo  lyJ  =  o  ) 


Ich  hö.rip  dich 


dich 
/  heartheewell , 
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sclilimni'er   Al  -  be :  was  hast  du  meinem   Schlaf 

son      o/'  (/orA-.  hpss:  iihaf  /i«sf  J/iow  fo     in  -   sfi'Mcf 
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Gemahnt  sei  der  Macht, der  du  ge.bie   .  test, 
Remind    thee  what  miyht  thy  spirit  own  .    eth-. 

Wieder  lebhaft.  (Animato.) 


bistdu  so  mu  .  thig,wiedie    Mutterdichmirge. 

t^' Vis  as  man  .    ly     as   thy    mother  did  make  it 


ALBERICH. 
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(still  as  before.) 
(immer  wie  zuvor.) 
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and       pale  I      hate    the        happy, 
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Wieder  lebhaft..       ALBERICH. 

{as  hcforr.)  ^wie   zuvor.  > 
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Ha   .    gen, mein    Sohn! 
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Has.se        die  Frohen!       Mich     Lust. freien, 
Hate    thou       the     happy .'  Thy         so      hapless 
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Leid.  bela-ste.ten,liebstdu   so  wie  du  sollst. 
Sire,      by  snrrnabesieyed,thenlacksnotthy    love. 
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If     thourt  fear  .less. 
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false,  those irhomwffiihtwt(hn     ii'x:  .  titr.nal       feud, shall  sure.      .   ly        he    harnied  bij  our 
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Dereinst  den  Ring  mir  ent.ries  , 
Hf  who  once  wvest.ed  my  ring , 
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tan,       der    wii    .      .  thende 
tan,        (hat    worst of   all 
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Räuber,  vom  eig.nen  Ge  .  schlechte  ward  er   ge  .  schlagen:  anden  Wälsung  verlor  erMacht  undGe. 

vililiuvs,  (tt      last     i's   dis  .    a    .    bled  by  his  own     off.  spring-.         all  his    late  pow.erthrothe  Volsiiny    is 
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wait,    mit  der  Götter  ganzer  Sippe       in  Angst  er- sieht       er     sein  En.d«. 

/o.s(;       all    the  yods  to.yclhcr  with  hiw      in  aive      are  wait   .     ing     their         end.ing. 


Nicht  ihn 

No  more 
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furcht  ich  mehr : 
him        I    fear: 


f al . len muss  er   mit    Allen! 
he  must  fall    now     a.mongtheml 


Schläfst  du,  Hagen,mein 
Slcpp'st  thou,  Hatjen,   my 
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son?  (HAGEN  remains  motionless  as  before.) 

HAG.  ( HAGEN  bleibt  unverändert  wie  zuvor.) 
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Themitfhtof  the   gods: 
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Ich  und  du! 

yiine,  and  thine! 


Wir  erben  die  Welt, -trüg' ich  mich  nicht  in  deinerTreu, 

We'll  master  the  world,  if        I  may     reckon     on  thy  aid, 


Lebhaft 


wer   erbte  sie?     (Animato  X^J  =  «I  ) 
whose  meed  IS  it? 


theilst        du  meinenGram      und    Grimm.    Wo  .tans  Speer    zerspell    .      .  te  der  Wäl.sung,  der 

shar'st        thou  in  my  wrongs     and     wrath.       Wo. tan's  spear  was  spoiled by   the     Vol  .  sung,  who 
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(During  the  following  the  boat  with  GÜNTHER  and  BRYISHILDR  come»  up  the  Rhine.) 
(währenddes  Folgenden  kommt  der  Nachen  mit  GÜNTHER  und  BRVNNHJLDE  auf  dem  Rheine  an.) 
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(Einige  MA^TiEN  springen  in  das  Wasser  und  ziehen  den  Kahn  an 
düs  Land^  Alles  drangt  sich  immer  dichter  an  das  Ufer.) 
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Vierte  Scene,  folrth  scene. 

(GUiVTHER  steigt  mit  BM^'S^mLhE  aus  dem  Kahne: 

die  MANNEN  reihen  sich  ehrerbietig  zu  ihrem  Empfange .) 
{Während  des  Folgenden   geleitet  GÜNTHER  BRÜNNHILDE  feierlich  an  der  Hand.) 
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(presenting  BRYNHlLDR,who  follows  him  with  pale  and 
downcast  looks,  to  the  Vassals.) 
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(Die  MANNEN  schlagen  feierlich  an  ihre  Waffen.) 
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{The  YASSALS  solemnly  clash  their  arms .) 
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thee. 
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'Gf^ATHEH^e/eitet  BRlJjViVflJLDE,wdc/ic  nie  auf  blickt, zur  Halle, aus  welcher  rcUiVTHHR  hält  vordevHuUeau.) 
GÜNTH.  yg,^,  SIEGFRIED  und  GUTRÜNE,t'on  Frauen  begleitet, heraustreten .) 
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{GUNTHEH  leads  BRVNHILDR, who  neve?'  raises  hereifeK,towar(fs  the  hall,  from  whence 
HOW  issue  SIEGFRIED  and  GUDRUN  followed  by  women.) 
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Ge .  griisst    sei. 
All   hail,        nty 


dim. 


Ö.^TB 


I 


i 


m 


de    Schwester! 
teous    sis.ter  I 
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-(BHVNHILDR  raises  hcreyex. 
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run' und     Sieg    .      fried'    ff<JP^D,onwhomhvrastomshed 

and     Siey  fried  I   9"'«  remains  rivatted.) 


schreckt  die  Augen  auf  und  erblickt  Pctl*..                   , 

SIEGFRIED;wie  in  Erstaunen  bfeibt  (GÜJSTHEB,welcher  BHVNNHILDES  heftig  zuckende  Hand  Usgelassen  hatySowie 

ihr  Blick  auf  ihn  gerichtet.)  alle  üebrigen  zeigen  starre  Betroffenheit  über  BRÜNNHILDE'S  Benehmen.) 

rallent.  (GÜNTHER,  who  has  released  BRVNHILDR'S  trembling  hand,  togetherwith  all  the  rest  ex. 


hibit  spellbound  amazement  at  her  demeanour 
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(SIEGFRIED  goes  a  few  Steps  towards  BRYNHILDR)    Was    müht 
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BrynhU.drs     brow? 
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(SIEGFR/EDsc/ifingJ  in  oi/s3e/assenem(7e6ermurhc seinen iirmum  Gt/TRUJVE  unrfzieAr 
sie  mit  sich  in  die  Halle  fort.  Die  Mannen  und  Frauen,  t'on  seinem  ßeispie/efiingerisspn 

folgen  ihm  nocjt.) 


erGlückli.che     elei 


es  der  Glüekli  che      gleich !    (^"  exubcrantjoy  he  puts  hin  arm  round  GUDRUN  and  draws  her  into  the  hall  with  him .  The 
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BHLlSyHILDE,  GÜNTHER  und  HAGEN  bleiben  zuriick.  _  GÜNTHER  hat  sich  in  tiefer  Scham  und  furchtbarerVerstinmung, 
mit  verhülltem  Gesichte  abseits  niedergesetzt — BRÜNNHILDE,im  Vordergrund  stehend,  blickt  SIEGFRIED  undGüTRüNE 
noch  eine  Zeitlang  schmerzlich  nach  und  senkt  dann  das  Haupt. jl^^ap  ffeiTl'is'^ti^'eres  ZeitmiaSS 
(Sempre  piü  moderau) .)^ — 
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futile  to     aid! 
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^ 


l\l 


^'    p  I    ^i|»     I  l-'f'*  p  r 


*i 


:^ 


Wohl  kenn  ichSiegfrieds   sie  .  "gende  Kraft , 
I  mind  well  Siegfried's    so.  vereiyn"*^y"J^ 
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d  rum  rau.ne  nun 
but  whisper  to 


du  mirgu    .    ten   Rath,       wie  doch  derReckonii 
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(aIs  GVSTHEH  mit  BHÜNXHILDE  heftig  der  Halle  sich  zu  wendet, tritt  ihnen  der  von  dort  heraustretende  Brautzugenl. 
gegen. Knaben  und  Mädchen, Blumenstdbe  schwingend,springen  lustig  voraus .  SIEGFHIED  wird  auf  einem  Schilde,    GUT. 
.  RU^iE  auf  einem  Sessel  lon  den  Männern  getragen.  Auf  der  Anhöhe  des  Hintergrundes  führen  Knechte  und  Mägde  auf 
verschiedenen  Bergpfaden  Opfergeräthe  und  Opferthiere  zu  den  Weihsteinen  herbei  und  schmücken  diese  mit  Blumen.) 
(  ( V  (rUiSTHEH  tili  IIS  liuslilij  iiilli  mUMHILDR  (owart/s  thv  hall  th>^  bridal  procession  issues  tlwiire  and  meets  diem.'  Youths  and  maidens  iinfiiiij 
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Urnii'hes  of  flowers  spring  ynilij  forth.  SIEGFRIED  is  borne  on  a  shield  and  GL'DHLiS  on  aelittir  by  the  men. Up  the  hcif/hls  at  boil,  mdf  .mil 
female  serfs  tal,e  animals  and  implemenfs  for  sacrifice  bj  various  mountain  paths  to  the  altar  stones  uhieh  tliey  adorn  with  flowers.) 


^50  iSIEGFHlEb  and  tli>-  vassals  blow  l/ie  weddiiHf  call 
on  their  horns.)       _  «  •♦         -A- 


iThv  women  mnlrBliYSHILDn  to 
(SIEGFRIED  und  rf.e  MASSER     (j,.^  ^«^f^^^.  ^^^^^,.„  ^^^^.^^ 

blasen  auf  tnren  Hörnern  den  i   ^ 1 __^^    L    i 

HoihzeUsruf.)  ^  ^ — j  "T^^^U 


eondncUurto  GVDRVySsid,,.  fWmHlLDR ga:es stonili/  at  GVbHUiS.  ,'^,,  o.rkoi^her  "''*  fn'endh/  smiles.) 
HILDE  auf, an  GUTRUNE  S  Seite  sie  ziijeleiten.^  BRUNMIIILDE  blickt  starr  zu  GVTRVSE     {AsBHYSHlLm  is  about  to 

außnelche  ihr  mit  freundlichem  ^^,^  BRUNXHILDE  heftig 


■^ — ^t     ^T^       I    =— ^"1 — «iJr^JiiJ  J.= 

draw  back  hastily  HAGES  quickly  sti'ps  forward  and  forces  her  toGUFiTHER,whoo'jü  in  grasps  her  hand, whereupon  h^.  he  is  also  raised 

upon  a  shield  by  the  men .)  I 

zurücktreten  will, tritt  HAGEN  rasch  dazwischen  und  drängt  sie  an  GUNTHER,der  jetzt  t'on  NeuenV ihre  Hand  erfassl , 
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End  of  the  Second  Act. 
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THIRD  ACT. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 

PRELUDE  AND  FIRST  SCEIVE. 
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Horns  (on  the  stage.) 
Hörn  er  (auf  dem  Theater.) 


(Horn  Solo.) 
(Ein  Horn.) 


rijTiJTiimjTjmiJT^jTjrr?!.! 


(lange.) 
(lungo.) 


3^ 


^ 


T-f-» 


»       ^-  ? 

A  Cowftorn  ion  the  stage .) 
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DerVorhang  qeht  auf.  ^Wildes  Wald  -und  Felsenthal  am  Rheine, welcher  im  Hintergrunde  an  einem  steilen  Abhänge  vor. 
beifliesst.^  Die  drei  Rheintöchter  WOGLINDE,  WELLGVXDE  und  FLOSSHILDE  tauchen  aus  der  Fluth  auf  und  schwim. 
men^  wie  im  Reigentänze,  im  Kreise  umher. 

The  Curtain  rises A  wild  woody  and  rocky  valley  by  the  Rhine, which  flows  at  back  past  a  steep  cliff .  -The  three  Rhine  -nymphs, 

WOGHNDA,  WELLGUNDA  and  FLOSSHILDR,  rise  to  the  surface  of  the  water  and  swim  about  in  circles,  as  if  in  a  dance,during 
the  following  song. 
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'  Grasps  the  horn  and  turns  with  it  to  GUNTHEH.) 

(Er  fasst  das  Trinkhom  und  wendet  sieh  damit  zu  GÜNTHER  .) 
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lan  i:c      acht  ich  des  Lallens  nicht  mehr 

pijl^t  -      -  il*     long  l  haveput  from  my   mind. 
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:-f  j-:if  J'P 


^ 


Trink'Gnnther,  trink  :    dein  Bruderbringte^ 
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dir!       (GÜNTHER  gazes  into  the  horn  with  horror.) 
L™™JG(7ATHER  hliekl  mit  Grausen  in  dns  Horn  .) 
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GUNTHlv    b. 
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So  misch  es  mit  dem 
Let  minylff  minewith 


al .  lein     da.rini 
a  .  lone      is  here! 


(He pours  from  GUFiTHER  S  horn  into  his  own,  so  that  it  runs  over.) 
SIEGF.      (Er  giesst  aus  GUNTHER'S  Horn  in  das  seinige,so  dass  dieses  überläuft .) 
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(leise  zu  HAGEN.) 


w 


m 


^ 


^ 


i 


ß-    ß 


m 


^ 


Ihm 
He 


BE 


t 


m 


ber  -  fro  . 
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gut,  wie  du        der  Vö    .     ffel       Sang! 

read,  as  thou        xhe  wood .  birds'     sonq ! 

aoiceed  espressivo  ^ 


i 


n^fT^TTJ 


i 


:  "  ^ii: 


^ 


^^^^^5 


^ 


■i-    J^  j 


^ 


E 


^^ 


^?=F 


^ 


■    ■ 


«li 


en  ich  sin    . 
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/         heed  not  the  birds     o'er .  head. 


^ 


=^=^ 


i 


7:^:j:it7i 
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Hei!  Günther,    gräm.  1  icher  Mann! 

Hey,  Günther!     ghom.ridden  man! 
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I'll     sing  thee  some  marvellous 
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HAG. 


^ 


i 


i;^ 


±±=z± 
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Etwas  breit. 
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Mi  .  me        hiess  ein  mürrischer  Zwerg;        indes  Nei  .  des  Zwang        zog  ermich  anf ,    dass 
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Er  lehr.te  mich  schmieden 
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und  Er -'ze  schmelzen; 
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fresh Lly    I      knit: 


ji'JT". 


* 


E 


m 


f 


m 


Jb'd  hi 


±-—± 


SE 


r^T^ 


i:^ 


/ 


^^ 


/ 
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Pray     nou  attend 


wohl     auf  die    Mähr 

well        to    my     tale.- 
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•scarce  touched      the  wet       to   the  tip   af     my      tongue. 


was       da        die     Vog     .      lein 
when     what      tlie      birds  wet-e 
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Siegfried  gehört  nan  der  Niblangen  Hort! 

Siegfried  shall  hold  now  the  yi.belung  hoard ! 


Oh!_ 
He'll. 


fand'  in  der  Hoh.iedenHorter  jetzt! 
find  in  the  hollowthehoard anon  ! 
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Wollt erdenTarnhelmge  . winnen,dertaag:tihmzu won.ni.ger  That! 
Were  hetheTarnhelm  to     voin,itwouldtidehimthro' wonderful    tasks\ 


dochmöcht'  erden 
But  were     he  the 
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Ringsich     errathen,dermachtihnzumWaIterder       Welt!' 
H^d,  King  (00     towin  it  would  give  him  the  ward  of  the         worldl 
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Tarn     .     helm        truest  da  nan  fort? 
Tarn.      .  helm         tooKstthou  a  .    way? 

Ein  Manne. 
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Ring       and  Tarn. helm  hatt ich ge. rafft: 
Ring        and  Tarn. helm  holding  in   reach, 
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l5_g■l£■lg:^'1^f-^f-£fi^5iEEz■:»:cbc»:c»:cg:E:»:c»:Sc» 


^ 


r^ 


^ 


f- 


i 


ji=3E 


r- 


•  »  ■  •  ■ 


Z=3E 


f rfffff rfr!rf rfff f  i 


pp 


TO^J?7?!^roi 


23263 


f- 


■^ 


f^ 


SIEGF 


hort  nun  der  Helm  and  der  Ring 
hnld  now   the    Helmet      and  Ring 


±==*: 


Oh, 
Oh. 


P  p  P I Ü  if^  J'  p  P  ^  p  r>  > 

tränte  er  Mi. me  dem  treu. lo. sen  nicht! 

trust  not  in  Mi^mi,  the  treacherous  elf  I 
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IhmsolIterdenHurt  nur  er    .     heben  nun  lauert  er  li.stigamWeg: 
Bimself' wouldhaiehandled  the     hoard.sobelowthere  he  li.eth  in   wait: 


nach  dem  Le.  ben  trachtet  e  r 
for  thy  life  he's  trying,  0 
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Siegfried:  oh,       trau  .  te  Siegfried  nicht       Mi.  me!" 

Siegfried:  then       trust    not  Siegfried  in  Mi .  mi ! 
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Es     mahn.te  dich  gut? 
Ad  .  mon.ished  it     wetl  ? 
Yier  Mannen. 
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iincf  what 
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didst  to 
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tödt    .   li.chemTranketrater    zu     mir;         bang  und  stotternd  gestand  er    mir    Bö  _  ses 

death  ^  dealing  drink  he  drew  to    my    side;  pale  and  stamm'ring,heshewedhisvile  purpose: 
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Nothungstreckteden        Strolch! 
Needful   settled    the  scamp! 
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(Er  lässt  ein  Trinkhorn  neu  füllen 
und  trtiufelt  den  Saft  eines  Krau, 
tes  hinein  .) 
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Was  nicht  er  ge.  schmiedet  schmecktedoch       Mime !  (He  has  aiiotherhoni  filled  and  drops 
The  blade  he  could  forge  not  fell        upon  Mimi!    the  juice  of  an  herb  in  it)^ 


Another  \assal. 
Ein  anderer  Manne 


One  man. 
Ein  Manne. 


Was  wies  das    Vög.  lein  dich 
And  told   the     bird  o  .   ther 
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Ein  anderer  Manne. 


Trink  erst , 
Drink  first , 
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Briinn 
Bryn  . 


hil 

/ill 


de 
dv 


ßißtßtßtßtßtßtßti  ^-^ 


J  n,,tt,  fppppppp'^^ 


t,tz*^^zt 


fffpfrfrfffpf 


Ere 


poco/: 


M 


^ 


E3 


I 


^3 


#-;-#-:  #  J  # 


J  *  J*  J*  J*J-*  1 


♦-:-•-:-# 


I      I     11     I 


«113 


r^  I  I  t  I  «  «I 


^ 


r 


f'O  Op^-  r 


^ 


wa      .      re  dann  sein!" 
then  .    were  his      own  t 


m 


^^ 


HAG. 


,    p  p'    PP    P   II SU-'  P^  r^ 


i 


^ 


Und    folg  .  test  du       des 
0    .    bey  .  edst  thou     the 


Yog .  lein'sRa.the? 
birds    instruction? 


SIEGF. 


^'T'  Mp^'  P.  p  m 


(GUiSTHER  listens  with  growiny  astonishment.) 
{GÜNTHER  hört  mit  immer  grösserem  Erstaunen  zu.) 


Rasch      ohne  Z6  .  gern  zog  ich  nun  aus,_ 
Straight  without pause.I  passed  on   my    way-.^ 


'iö*263 
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SIEGF. 


-J 't 


fi* 


i — r- 


Etwas  beschleunigend 
( Poco  strinffendo .) 


die  Lo 

.the  fur 


he 

nace 


durch      .       schritt  ich> 

was  stepped  thmngh. 


n    u 


^ 


£ 


szÄ 


^ 


^m 


± 


y      k 


A- 


2: 


(  »//A  rising  exaltation.) 
(in  immer  grössere  Verzückung  gerathend .) 


und  fand 

the    prize 


zum  Lohn. 
was    fou/id^ 


Immer  am  etwas  mehr  zurückhaltend. 
{Sempre  un  poco  piii  ritord.) 


$ 


y  X      b| 


r.    I  r    p  T.  i' 


Gemächlich  im  Zeitmaass. 


t=^ 


ein 

a 


won   ..    '  .  ni.ges 
mar  .      .    vellous 


Weib 
maid 
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i 


^ 


SIEGF. 


«=1^ 


in 

in 


lich 

SUl'l 


♦iDn 


I 


m 


er      Waf  .  fen  Ge  .  wand. 
of         mir.  ror.like    mail. 

P 


^^ 


r 


^ 


'>c  rrrr 


E^mitt^^ 


^ 


■rnj  r^^^ 


^^ 


w- 


ß    B    m 


i 


I 


DenHelm  löst ich  der    herrlichen  Maid*         mein     Kuss  er 

The  helmet from  her  head  I    unloosed,  she        quick  .       .   Ij, 


week 
waked 


$ 


*M 


# (T 


I 


^ — V    >  r> 


s 


£ 


±=± 


^ 


wi 


kühn:-  oh!. 

kiss:^  0  _ 


ie    mich  briinnstigda        urn    .   schlang 
then    how     glowing  .ly  em    -    braced 


der 

me 


(Zwei  Raben  fliegen  aus  einem  Bu. 
sehe  aufkreisen  über  SIEGFRIED, 


GUNTII . 


^ 


nen  Brünnhil       .  '         .de  Arm: 

hildr's        glo  .         .         .       .ri.ous  arm! 

(t'n  höchstem  Schrecken  auf. 

springend.) 


(Two  ravens  fly  from  a  bush, hover 
over  SIEGFRIED  and  then  fly 


m 


u 


i^ 


E 


(springing  up  in  utmost  terror.)  Was   hör'  ich ! 

(Animato.)  b. 


* 


-n a «=*• 


^s 


:*: 


-4— a- 


*i%^<i^ 


Ml 

II 

li 

i 

1 

i 

! 
\ 

1 

1 

r 

i. 

1 

.1 

"iO(; 


iiirai/  tiiiiuirds  the  Rhine.) 


m 


und  fli'Uen  dann.dem  Rheine  zu, davon .)         ,  ^ 

lAG.    <_^ 


HA 


r  T-  Pr   f  ^p  if  ^ 


e 


Er.  räth'st  du  auch      die  .  ser   Ra 
Canst  read    the  speech    of     those  ra  . 

6  6  «  <$  6 


bpn  Gerann  ? 
I'ens  an'yht?    ^ 


:ti 


in** 


fe 


r>||[j^txLT 


TJi  jh 


muiuiui 


$ 


(SIEGFRIED  fahrt  heftin  auf  und  blickt,HAGEN 
■  den  Rücken  zukehrend, den  Rahen  noch.) 


(SIEGFRIED  sta.  Is  s,,r/dro,f^„p,and  turning  his    (HAGESstösst  seinen  Speer  in  SIEGFRIEDS  Rücken) 
back  to  HAGEP^,  looks  affer  the  ravens.)  ^  (/^^  g^pf  ^,,^,,^^,  ^,-,  ^^^.„,.  •„  ^^  SIEGFRIEDS  back.) 


3 


tiff 


in«: 


^ 


i 


s    - 


Rache         riethen 
Vengeance  rouse  they 


sie 
in 


mir! 

me  / 


(SIEGFRIED  schwingt  mit  beiden  Händen  seinen  Schild  hoch  empor,  um  ihn  nach 
(GUSTHPR  und  die  MANNEN  stürzen  sich  "'^^^'^  f "  werfen,  die  Kraft  verlässt  ihn  der  Schild  entsinkt  ihm  rückwärts;  er 

■L        utr'i7\'\  selbststurzt  über  dem  Schild  zusammen.) 

über   H.XuEA  ■)  , 

{■V.  _  ^{SIEGFRIED  heaves  his  shield  aloft  with  both  hands  to  hurl  itatHAGEN,  but  hit 


(GÜNTHER  and theVASSALS  throw  themselves 

upon  HAGEN.) 


strength  fails,  the  shield  falls  backwards  and  he  himself  falls  back  upon  it.) 


A  Maiuien  (welche  vergebens  HAGEN  zurückzuhalten  versucht.) 

i   Vassals  (uhohave  vainht  striven  to  restrain  HAGEN.)  mm        ft     "ff" 


Ped. 


Massig-  langsam 
(Moderato.) 


E 


Hag^eri,  was  thuVt  du? 
Hagen, what  deed's  this? 
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m 


«CNTII 


1!LM„1  P  t^ 


*i97 


-^-*^ 


HAG. 


Hagen, 

Hagen, 


was      thatest  du? 
ivhni   deed  is  this'? 


g 


fe 


-X— ^ 


2  other  Vassals. 
2  andere  Mannen 


Mein  .cid 

He  .    tri 


P 


p    P      i^   J^   ■ 


:5=^ 


Was  thatest  du! 
What  deed  is  this! 


HAG. 


(HAGE^  wendet  sich  ruhig  zur  Seite  ab  und  verliert  sichdannüber 
die  H6he,wo  man  ihn  langsam  durch  die  anbrechende  Dämmerung 


rnn  dannen  schreiten  sieht..) 


TT       TT    5** 

(GÜNTHER  beugt  sich,schmerzergriffen,zu  SIEGFRIEDS  Seite  nieder.. 

Die  MASSEN  umstehen  theilnahmvoU  den  Sterbenden .)  Sehr  langsam 

^,  ^^    \^ ![i^^        (GÜNTHER , .seized  with  anguish bcndn  down  '  y. 


^\^m 


yin 


piiip 


by  SIEGFRIEDS  side.  The  VASSALS  gather 
anxiously  round  I  he  dying  man.) 


5 


Ä: 


:±: 


/5^:> 


^-5--- 


i^a- 


''§Vi$'- 


4^^-4 


▼ -r.  -r  -r 


T  *                T   1  3         3        3  .     .        . 

(S/EGfR/ED,i'0/j  zu'ei"  MAiViN'EJV     (SIEGFRIED.supportedbytwomensits 
sitzend  erhalten  schlägt  die   Au.      „^  and  opens  his  gleaming  eyes.) 
uen  glanzvoll  auf.) 
SIEGF        


3 


i 


O 


£ 


E 


Briinnhil 
Rvunhil 


de! 


nr«n/ii(  ..       .         .    ar: 

id  feierlich.  (Molto  lento  e  solenne.) 


SV^tiTi 


'im 


m 


SIEGF 


wie.der  in  Schlaf? 
once  more  in  sleep  ? 


Wer  band  dich    in  Schlnmmer      so 
Who  drowns  thee  in    slum  .  her        so 


bang? 
dreav? 


$ 


Q  '^ 


pp 


i 


w 


i 


:ta 


■W 
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SIEGF. 

We       .      ckerkam: 
wak  .      .    ner  came. 


jffffffffffffffff 


ItHHHHtHfff, 


PP 


qF=^? 


P 


f 


yy^ 


^^ 


ä 


P 


E 


.1  7 


^ 


er    küsst 
/lis    kiss 


dich  wach;_ 
fl     .    woke;^ 


nnd    a 

a  .  gain 


ber_ 

now 


p  ff ffffff  mm  fffffffffffff f^ff^ 


^^ 


i 


:^=? 


bt 


der  Braut 
the  bride's 


bricht 
bonds 


er  die     Ban 

he  has    bro  . 


de: 

ken: 


iiiUUHf 


i 


-i-V 


^ 


^ 


^^ 


da    lacht  ihmBriinnhil  .des   Last. 

Enchant    him  Bvynhil  .  dr's  charms.. 


i 


M 


iiiti 


:c-      E 


M 


t 


«Jj^ 


1=1=13=333 


IB 


1  gl^T-*^ 


^ 


HH  »I 


cresc. 


Pi"f 


^^ 


i 


m^- 


ß 


tft: 


^^:  ^•-       ^' 


asse.-^ 
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SIEGF 


Das  Zeitmaass  immer  elwas  zurückhält. 


m. 


?=^ 


of.  fen! 
eye. I  id  si 


Ach.        diese 


^5=±=5 


W^ 


^L^'  J' .  y 


^ 


^ 


Äch.        dieses  A .  thems      won  .       .    ni  .  ges     We    -      hen! 

Ah,       and  what  od'rous  breeze is       her     breath  .  ing I 

{Sempre  un poco  meno  mosso. 


I 


^P=^ 


^^)  t^,    \)   E 


^^-H^  £    zg 


Süs    _  .     ses  Ver.  ge.  hen,_ 

Thrice^  blessed    ending 

~S 


86    .         .    li.gesGraaen! 
thrill thatdismays  not  i 


ii 


S 


Briinnhild' 
Brynhild' 
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SIEGF. 


(He sitds  back-  and  dies Motioiilesn yriefof  all  around.) 

(Er  sinkt  zurück  und  stirbt Regungslose  Trauer  der  Umstehenden.) 
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ji  -f-r^^'^yi 


ttF  if  ■ 


bietet  mir      Grass! 
beckons  to  me ! 


I 


(Night  ha»  fallen. _  At  the  silent  bidding  of  GÜNTHER  the  Vassals  raiseSIEGFRIED'S 
(Die  Nacht  ist  hereingebrochen Auf  die  stumnne  Ermahnung  GÜNTHER^ 


espressmo 


i):    p*  fef*f 


fa 


^ 


ZSl 


S~T^ 


%f\f\    (V'  l/p'   ß 


1>Ä» 


»    ^1  «^r« 


pp 


^ 


^ 


rj    *  ^  1^*  *  I  o 


pp       espressivo 


dn^''^i\f^  i:  ^^'  i 


"^ 


^ 


'U'* 


<S!l_i 


corpse  and  bear  it  in  solemn  procession,  during  the  following  away  over  the  rocky  heights.) 

erheben  die  Mannen  SIEGFRIEDS  Leiche  und  geleiten  sie,  mit  dem  Folgenden,  in  feierlichem  Zuge  über  die  Felsenhö- 

2arückhaltend. 

/jRitenuto.)   A A 


'J'  f>    f  f 


^^ 


g 


E 


-v-i^ 


;i  •?  X  [;  •?  1 


piüp 


^ 


^ 


1 


cresc. 


5E 


i 


f 


^^=31=^ 


i 


*i  ^  '=^=1 


'   1  <     k*i  i 


■1  T    X       ^^f=g 


s 


Ö       * 


ti: 


V 


he  langsam  von  dannen.) 

Feierlich.  (Lugubre.) 


\m 


m 

!,    •   :i.|f 


Jill 


(The  moon  breaks  through  the  clouds  Jind  illumines  with   increasing  light  the  train  now  on  the  heights.) 

(Dev  Mond  bricht  durch  die  Wolken    und  beleuchtet  immer  heller  den  die  Berghohe  erreichenden  Trauerzug.) 
espressivo  ^ .^ — ______^ 

U4U — \rri^^ 1 i "^H  p,. 


(Mists  rise 
(Aus  dem 


up  from  the  Rhine  and  gradually  fill  the  whole  stage,  whence  the  process  ion  has  how  disappeared,  and  advance  to  the  front,  veiling  it 
Rheine  sind  Nebel  aufgestiegen   und  erfüllen  allmählich  die  ganze  Bühne, auf  welcher  der  Trauerzug  bereits  unsicht- 


completely  during  the  remainder  of  this  interlude.) 

bur  geworden  ist,  bis  nach  vornen,so  dass  diese,  während  des  Zwischenspieles,  gänzlich  verhüllt  bleibt.) 


2."'J(;." 


^m 


'S 


^ 


^ 


'f^\ 


»=» 


f 


i 


i 


tresc. 


W'     ^ 


zi 


a-^^ 


r* 
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{Here  the  mists  yradttal/i/  disperse  again  iiiitil  at  last  the  Hall 
^on  hier  an  vertheilen  die  Nebel  sich  wieder,bis  entl- 


of  the  Gibichiings,  as  iw  the  first  Act,  becomes  visible.) 

lieh  die  Halle  der  Gibichungen,wie  im  ersten  Au fzuge,immer  erkennbarer  hervortritt.) 


«3263 


'">0 


OVO 


DriUC*   SCCne.(/^.si.s/  yacht.  De,Mondsp,e 
THIRD  SCE!\E.  \,t'll  sich  aufdi-m  HUeUic.) 


7"^TTT^p^ 


{it  is  niyht .  The  moon  is 
mirrored  in  the  Rhine.) 


^^P 


Noch  etwas  zurückhaltend. 

{Encora  im  poco  ritenuto.)    ^ 


(GlJTRryE  trill 

(Poco  a   pocn  piit  animato.) 


j  j  i' j  ^ 


tit 


in-^ 


pi  up 


^ 


& 


-r^:^ — -: 


-T-nrö — -7-^ 


T^^-^ 


pp    Allmählich  etwas 
bewegter. 


1^ 


«5 


ö5 


U 


(GUDRUN  enters  the  Hall  from  her  chamber.) 
aus  ihrem  Gemaehe  in  die  Halle  hinab.) 
,       GUTR. 


m 


^^ 


g 


E 


♦— • — # 


Wardas sein  Horn? 
Was  that  his    horn  ? 


I 


-\r. HT 


f-ii"H?>'iJkJ; 


M;        pT  s  pij 


P 


E 


e 


poco  cresc. 


^^ 


il^-     Jl|J  »JI] 


poco^ 


w 


dim  ^ 


J?^CT- 


.3 
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^ 


a 


^ 


P 


^^ 


^ 


i 


(S/ie  li.stens) 
[Sie  lauscht.) 


:5=:^ 


X=5=5 


■^f-— -4 


tJit 


« # — # 


■  t    g 


Neinl        Mässi"  Noch  kehrt  er  nicht     heim 

No!  ""  Not      yet       is     he        home 

(Moderato.) 


Schlimme 
Som .hre 


^ 


=5: 


störten  mirden  öchlaf. 


Trau,  me 

I' I  .  sionf 


startled  me  from  sleep .^^^^^^  beschleunigend. 
iUn  poco  strin(fendo.)         ^ 


asses 


Ill 


.UM) 


P 


r.LTK. 


12= 


I».       ß. 


::? 


Wild 


wie     .      her  .     te  sein  Ross; 

horse  I        beard        wild,  ly       neiyb. 


store.  ♦> 


^EE-E^^^e^^^ 


m 


ä  J.*  ^0 


3^ 


W^ 


bi^i 


-.^^ 


^ 


-9- 


JTT] 


P 


3« 


cresc. 


-frf- 

EE 


? 


La.chen 
Rrijnhild's 


f 


4^ 


** 


#^^ 


if: 


? 


tfi 


«i: 


i 


M 


mil. 


t# 


J  '1^  jl    ^'ti 


E 


s   ■ 


^ 


Ha    ä 


*i 


P    %ii  J^J'llJ'i^t 


^5=^ 


5 


a 


Wer  war  das     Weib,    das  ich  zum  U.fer  schreiten 
What  woman        wus't,       I   saw    descend  the  bank  but 


Briinnhil  -   des  weckte  mich    auf. 
lanyhter         awakened     my      sense 

Zurückhaltend. (Rifenufo.)  Sehrgedehnt,  jyijjsisijr  wie  zuvor.  (Moderato,  come  prima.) 

\  \}I()lto  raHentJ  ??' . ^^: ^ 1 i_ 


II 


I  „.« 


\ 


i 


m 


ä      g— 


^*^=i 


(She  listens  at  the  door       {Sie  lauscht  an  devThiire 
R.  and  calls.)  rechts  und  ruft-) 


» 


^ 


-f— S- 


^ 


^ 


:^ 


?= 


1st     sie    da  .  heim? 
Is      she  still   here? 


^ 


^ 


(Opens  the 
(Sie  öffnet 


Briinnhild'l     Briinnhild'!  Bist     du  wach? 

Bryn.hild!        Bryn.hild!  Bidest    a. wake? 


I 


o 


Ä 


5^ 


PP 


m 


S 


-^ 


t§: 


O 


2."a«.'^ 


rloor  (rciiihliiiiilif  ami  htnl^x  into  tlic  iiniir  riiom. } 
sch'tchteni  und  btickl  in  das  innere  Gemach  .) 
GUTR^ ■ 
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i 


i: 


^ 


e 


P^5 


^ 


n  *i s s k 


^5 


"H^-^- 


^ 


ä   ä    ä  U    ^  ä^  ä 


-ry- 

Leer 
Bbfe 


0    ä 

(las  Ge.mach. 

i'>    the  ronw. 


I 


m 


Sowar  es  sie,    die  ich  zum 
It  uasdwnshe     that   to   tb<' 


e 


^ 


pp 


p 


bi.  ijj^y  iijj^j  I  p 


S? 


22^ 
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i 


Ö 


^m 


m 


¥=^ 


0  '     0 


± 


■4^ 


Rhei .  ne  schreiten  sah? 
Rhine     I   saw    descend? 


War  das  sein  Horn? 
Was  that  his  hovn  ? 


Nein! 

Nay ! 


^m 


piff 


<^ 


m 


f 


f 


i 


s 


=5 


pp 


^ 


fj    I  ,j    rj     ,j  zza 


PP 


t^ 


TT- 


f 


i 


s 


{Looks  out  anxiously.) 

(Sie  blickt  ängstlich  hinaus.) 


^ 


i 


(HAGEN'S  Votce  without, 
approachiny.) 

HAGENS  Stimme  (von 
aussen  sich  nähernd  J 


^ 


# 


^ 


-5 — -- 


W^^^ 


Oed'  al.les!  .  Sah"     ich  Siegfried  nur      bald'. 

Sought         nearethl       Be Wefit  UndllTHIier  bewegter.  If  he    on  .  ly     would  come! 

(Ammato  e  sempre  piu  animato.) 


fAlsGCTHL'yE  HAGENS  Stimme  hört, bleibt  sie,  von  Furcht'gefesselt,  eine  Zeit  lang  unbeweglich  stehen.) 


HiJLG  .   (GUDRVS.oii  Iwariiiy  HAGENS  voice  stands  awhile  rivetted  to  the  spot  with  fear.) 


U 


^ 


m 


^ 


^ 


^h- 5- 


Hoiho! 
Hoi.hol 

sempre  p 

l9-  i9' 


Wacht  auf! 
\V«A-e  up! 


Wacht  auf! 

Wake  up  ! 


Lieh  .    te! 

Tor  .   ches 


^^^ 


W'  ^sasaf' 


^^ 


^"  w 


cresc.  . 
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K^P-PPfr.  iXn'r'U'lft'..   p-M 


(hicvrn.siiHj  firi-li'jhl  with. 
(WnfUsendvr  Ft'Ui'vsv'ueln 


IJchtc,  helleBrände!              Jagdbeute  bringen  wir     heim. — 
Toi-ili(^s,li(jh(edbraiiflsheve!      Faiv   booty  bring  we  a  .    .tony 


Hoi  -  ho! 
Ho.'  .   ho! 


Hoi  .  hu! 

Un,  .   ho! 


Auf,       Gut  run! 
Up,         Gudrun! 


Begrii«se       Siegfried!    Derstar.ke       Held, 
and (freet  your  Siegfried !      The  stalwart      he   .    ro 


^tü 


er  keh  .   ret 

IS  com  .  ing 

•t     T 


(in  extreme  dread.) 
GUTR.Ttn  grosser  Angst.) 


f^ 


Ff=? 


?=^ 


Was  geschah? 

What  IS    this, 


Ha  .   gen! 

Ha  .    qen '} 


±=zl 


:^±±: 


Nicht  hört'      ich  sein  Horn! 
/         heard      not  his     horn! 


P 


HAG. 


(Men  and  women 
(Manner  und  Frau 


-^— ^ 


^ 


heim. 

home. 


Der  bleiche 

The  bloodless 


with  lights  and  torchcx, usher  in  in  great  agitation  the  home-returning  train  with  SIEGFHIEDS  body.) 

en,  mit  Lichtern  und  Feuerbr'nnden, geleiten  in  grosserVenvirrung  den  Zug  der  mit  SIEGFfilEDS  Leiche  Heimkehrenden.) 
HAG.  :^       ^  tlJ  ~—^- 


P 


E 


»F^ 
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M 
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5!?=«f 


^ 


gfe 


Held,    nichtbläs't  er  es  mehr;nioht    stürmt  er  zur   .Tagd,zam  Strei  .  te  n'rcht    mehr,  noch    wirbt  er  um 

he .     .  ro    blows    it    no  more;  he'll      bound    to  the    chase     or    bat    .     tie    no       more,  "o''     f'.'y'i'    /«'"  ihe 

Ui3t*  * 


'i.l'i«.- 


GLTR. 


^ 


P 


HAG. 

^- f^ 


^? 


^ 


s 


won  .  ni.ge  Frau  .    en. 

f'aiv  .    est  of  wo   .    men . 


501) 

(with  iticrt'fisiiiij  terror.) 

(mit  wachsendem  Entsetzen.)     (Der  Zug  gelangt  in  die  Mitte-  der 

Ualle  und  die  MANNEN  setzen  dort 
die  Leiche  au  feiner  schnell  errich. 
gen    diev  teten  Erhöhung  nieder.) 

What  do  theu    bring?  ,  ■,,,,■, 

[ilictrainreachesthetniaaleofttiv 

Hall  and  the  men  there  set  down  the 

body  on  a  hastily  erected  bier.) 


Wasbrinffen    die? 


#1 


I 


^ 


^ 


g 


•^^ 


m^u  ^M^^ 


y  y  >'iJ^i 


p 


f^ 


s 


is 


I 


P 


P 


%f 


a 


k 


«/p 

> 


g 


£ 


%fcresc.  ^Jjx 

rh-s  ^ 


IC^£/ 


"i     s» 


<=i 


s 


i 


cresc. 


m 


»i^ 
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h? ^t-* 


«/ 


Hx\G. 


^ 


a 
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^ 


b^. 


i 


^ 


^ 


ffi 


ELneswil  .    den     E 
A  wild  boar's    ill  .   fat 
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(H//C«  the  whole  stage  seems  enveloped  in  flames  the  (flow  is  suddenly  eftintjuishedso  that  onlu  a  cloud  of  smoke  remains  which  collects 
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Do'iipfycuolUe  zuviickbli'iht.wf'lehcsnifhdpm  HiiiiPr<irundezu  verzieht  unddortam  Hovizoute   sich  als  fnistcveWoll^cnsrhicht 


waters  over  the  pyre.  On  the  waves  swim  the  three  Rhiiiviiijmphs  and  appearhif  the  pyre.  HAGEN,  who  has  watched  BRVSHILDR  S  proceedings 
lagert. -Zugleich  ifitvomUfei\her  der  Rhein  mächtig  angeschwoUen  und  hat  seine  Fluth  über  die  Brandstätte  gewälct.  Auf  denWogen 
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with  the  Ring  with  y  rowing  an.xioty,  is  terribly  alannedat  sight  of'theNymphsf^"'f^'^  P'" ./ 

sind  die  drei  Hheintöchter  herbei  geschwommen  und  erscheinen, jetzt  über  der  Brandstätte.HAGE^, der  seit  demVorgängemitdem  Hin. 


ge  BRVMSHILDE'S  Benehmen  mit  wachsender  Angst  beobachtethat,ge.       He  hastily  throws  away  his  .yjear,. shield  and  helmet,  and 
rinh  beidem  Anbliche der  Rheintöchter  inhöchsten  Schreck.^  Er  wirft  hastig  Speer,  Schild  und  Helm  von  sich  und 
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stürzt, wie  wahnsinnig, sich  in  die  Flalh.WOGljiyDE  und  WELLGUSDE  umschlingen  mit  ihren  Armen  seinen  Nacken  und  ziehen 
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(FLOSSUlLÜIi,  sivimminf/  (iflm-  ihr  alliers  loward-s  ihe  bock, 
{FLOSSHUjDE.dcn  anderen  cnron  ilctti  Hlnterariinde  zu 


holds  aloft  the  recovered  riiiy  cxtiUaiitlif.) 

schwimmend,  hält  jubelnd  den  (fewonnennenRing  in  die  Höhe.) 


(Through  the  elondbaiik  on  the  hor. 
(Duvch  dieWolkenschicht , welche 
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izon  breaku  a  ruddy  glare  increasing  in  brightness.  Bg  the  light  of  this  glare  the  Rhine  ngmphs  may  be  seen  swimming  in  circles  and 
sich  am  Horizonte  gelagert,  bricht  ein  röthlichev  Gluthschein  mit  wachsender  Helligkeit  aus.  Von  dieser  Helligkeit  beleuchtet, 
ben  tenuto 


playing  with  the  ring  oh  the  waves  of  the  Rhine  which  has  now  sunk  quietly  to  its  original  bed.) 

sieht  man  die  drei  Rheintöchter  auf  den  ruhigere  nWellen  des  allmiihlich  wieder  insein  Bett  zurückgetretenen  Rheines,  I  usti(f  mit 
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hiiitil  /kiII  the  wumiii  ami  men  bclwhl  wifli  dice  and  tvrror  ihr  risimj  filoiv  in  (lie  licnvcns.  Whvn  ihix  hax  rvachvtl  the  utmost  hnlhuncy 
s(nnmi'ii()estürzteii  Halle seheit die Mäunev und  Frauen. in liöchstevEv<]vif'fenh<'il,<lem  wachxeudeu  Feupvschein    am  Hnnnn'l  :u. 


Ped. 

the  Hall  all  of  Valhalla  appears  in  it  with  the  gods  and  heroes  therein  assembled,as  describedin  VALTRAUTAS  narration  in  Act  I.  _.) 
Als  dieser  endlich  in  lichteslerHelliifUeit  leuchtet, erblickt  man  darindenSaa.lWalhalCs,in  welchem  die  Götter  und  Helden, ganz 


nach  der  Schilderung  WALTRAVTES  im  ersten  Aufzuge,  versammelt  sitzen — ) 
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(Bright  flames  appear  to  spring  up  in  the  hall  of  the  gods.) 

{Helle  Flammen  scheinen  indem  Saale  derGötter  aufzuschlagen.) 


'When  thr  gods  arc  completely  enveloped  in  flames  the  curtain  falls.) 
(AlsdieGötter  von  den  Flammen  (fänzlich  verhüllt  sind,  fällt  derVorhang.) 
Etwas  zarückhaltend. 
( Un  pocoritenuto) _^ 
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